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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 199/2008 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 25ης Φεβρουαρίου 2008

σχετικά με τη θέσπιση κοινοτικού πλαισίου για τη συλλογή, διαχείριση και χρήση δεδομένων στον τομέα
της αλιείας και τη στήριξη όσον αφορά τις επιστημονικές γνωμοδοτήσεις για την κοινή αλιευτική

πολιτική

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

τη γνώμη της Ευρωπαϊκής Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτρο-
πής (2),

Αφού ζήτησε τη γνώμη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2371/2002 του Συμβουλίου, της
20ής Δεκεμβρίου 2002, για τη διατήρηση και βιώσιμη εκμε-
τάλλευση των αλιευτικών πόρων στο πλαίσιο της κοινής
αλιευτικής πολιτικής (3), προβλέπει ότι η επιστημονική,
τεχνική και οικονομική επιτροπή αλιείας (στο εξής
«ΕΤΟΕΑ») διενεργεί τακτικές αξιολογήσεις της διαχείρισης
των έμβιων θαλάσσιων πόρων, συμπεριλαμβανομένων των
βιολογικών, οικονομικών, περιβαλλοντικών, κοινωνικών και
τεχνικών πτυχών.

(2) Τόσο ο κώδικας δεοντολογίας για μια υπεύθυνη αλιεία του
Οργανισμού Τροφίμων και Γεωργίας των Ηνωμένων Εθνών
όσο και η συμφωνία για τη διαχείριση και τη διατήρηση των
αλληλοεπικαλυπτόμενων αποθεμάτων ιχθύων υπογραμμίζουν
την ανάγκη ανάπτυξης της έρευνας και της συλλογής δεδο-
μένων με σκοπό τη βελτίωση των επιστημονικών γνώσεων
του κλάδου της αλιείας.

(3) Βάσει των στόχων της κοινής αλιευτικής πολιτικής (στο εξής
«ΚΑλΠ») για τη διατήρηση, διαχείριση και εκμετάλλευση των
έμβιων θαλάσσιων πόρων σε μη κοινοτικά ύδατα, η Κοινό-
τητα πρέπει να συμμετέχει στις προσπάθειες που αναλαμβά-
νονται για τη διατήρηση των αλιευτικών πόρων, κυρίως
σύμφωνα με τις διατάξεις που έχουν θεσπισθεί στο πλαίσιο
συμφωνιών αλιευτικών συμπράξεων ή από περιφερειακές
οργανώσεις διαχείρισης αλιείας.

(4) Στις 23 Ιανουαρίου 2003, το Συμβούλιο υιοθέτησε συμπε-
ράσματα σχετικά με την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το
Συμβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, για τον καθορι-
σμό «κοινοτικού σχεδίου δράσης για την ενσωμάτωση απαι-
τήσεων περιβαλλοντικής προστασίας στην ΚΑλΠ», που προ-
βλέπουν κατευθυντήριες αρχές, μέτρα διαχείρισης και πρό-
γραμμα εργασίας με στόχο τη μετάβαση σε μια προσέγγιση
για τη διαχείριση της αλιείας με βάση το οικοσύστημα.

(5) Στις 13 Οκτωβρίου 2003, το Συμβούλιο υιοθέτησε τα
συμπεράσματα σχετικά με την ανακοίνωση της Επιτροπής
προς το Συμβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, όσον
αφορά τη βελτίωση των επιστημονικών και τεχνικών συμβου-
λών για τη διαχείριση της κοινοτικής αλιείας, η οποία περι-
γράφει τις ανάγκες της Κοινότητας για επιστημονικές γνω-
μοδοτήσεις, καθορίζει τους μηχανισμούς για την παροχή των
γνωμοδοτήσεων, προσδιορίζει τους τομείς στους οποίους
απαιτείται η ενίσχυση των συστημάτων και προτείνει πιθανές
βραχυπρόθεσμες, μεσοπρόθεσμες και μακροπρόθεσμες
λύσεις.

EL5.3.2008 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 60/1

(1) Γνώμη η οποία διατυπώθηκε στις 13 Νοεμβρίου 2007 (δεν έχει ακόμα
δημοσιευθεί στην Επίσημη Εφημερίδα).

(2) ΕΕ C 10 της 15.1.2008, σ. 53.
(3) ΕΕ L 358 της 31.12.2002, σ. 59. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 865/2007 (ΕΕ L 192 της
24.7.2007, σ. 1).



(6) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1543/2000 του Συμβουλίου, της
29ης Ιουνίου 2000, περί κοινοτικού πλαισίου συλλογής και
διαχείρισης των αλιευτικών δεδομένων άσκησης της κοινής
αλιευτικής πολιτικής (1), χρειάζεται να αναθεωρηθεί προκει-
μένου να ληφθεί δεόντως υπόψη η προσέγγιση για τη δια-
χείριση της αλιείας με βάση το στόλο, η ανάγκη ανάπτυξης
μιας προσέγγισης με βάση το οικοσύστημα, η ανάγκη για τη
βελτίωση της ποιότητας, της πληρότητας και της ευρύτερης
πρόσβασης στα αλιευτικά δεδομένα, η αποτελεσματικότερη
στήριξη για την παροχή επιστημονικών γνωμοδοτήσεων και η
προώθηση της συνεργασίας μεταξύ κρατών μελών.

(7) Οι ισχύοντες κανονισμοί στον τομέα της συλλογής και της
διαχείρισης αλιευτικών δεδομένων περιέχουν διατάξεις σχε-
τικά με τη συλλογή και τη διαχείριση δεδομένων που αφο-
ρούν τα αλιευτικά σκάφη, τις δραστηριότητές και τα αλιεύ-
ματά τους καθώς και σχετικά με την παρακολούθηση των
τιμών, οι οποίες θα πρέπει να ληφθούν υπόψη στον παρόντα
κανονισμό προκειμένου να βελτιωθούν η συλλογή και η
χρήση αυτών των δεδομένων στο πλαίσιο της ΚΑλΠ και
να αποφευχθεί τυχόν αλληλοεπικάλυψη της συλλογής δεδο-
μένων. Οι ισχύοντες κανονισμοί είναι οι εξής: κανονισμός
(ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συμβουλίου, της 12ης Οκτω-
βρίου 1993, για τη θέσπιση συστήματος ελέγχου της κοινής
αλιευτικής πολιτικής (2), κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 788/96 του
Συμβουλίου, της 22ας Απριλίου 1996, περί των στατιστι-
κών στοιχείων που πρέπει να υποβάλλουν τα κράτη μέλη
σχετικά με την παραγωγή υδατοκαλλιέργειας (3), κανονισμός
(ΕΚ) αριθ. 2091/98 της Επιτροπής, της 30ής Σεπτεμβρίου
1998, για τη διάκριση σε τμήματα του κοινοτικού αλιευτι-
κού στόλου και της αλιευτικής προσπάθειας στο πλαίσιο των
πολυετών προγραμμάτων προσανατολισμού (4), κανονισμός
(ΕΚ) αριθ. 104/2000 του Συμβουλίου, της 17ης Δεκεμ-
βρίου 1999, για την κοινή οργάνωση των αγορών των
προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας (5), κανονισμός
(ΕΚ) αριθ. 2347/2002 του Συμβουλίου, της 16ης Δεκεμ-
βρίου 2002, για τη θέσπιση ειδικών απαιτήσεων πρόσβασης
και συναφών όρων που εφαρμόζονται στην αλιεία αποθεμά-
των βαθέων υδάτων (6), κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1954/2003
του Συμβουλίου, της 4ης Νοεμβρίου 2003, για τη διαχεί-
ριση της αλιευτικής προσπάθειας όσον αφορά ορισμένες
αλιευτικές ζώνες και πόρους της Κοινότητας (7), κανονισμός
(ΕΚ) αριθ. 2244/2003 της Επιτροπής, της 18ης Δεκεμβρίου
2003, για τη θέσπιση λεπτομερών διατάξεων όσον αφορά
δορυφορικά συστήματα παρακολούθησης σκαφών (8), κανο-
νισμός (ΕΚ) αριθ. 26/2004 της Επιτροπής, της 30ής Δεκεμ-
βρίου 2003, σχετικά με το μητρώο του κοινοτικού αλιευτι-
κού στόλου (9), κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 812/2004 του Συμ-
βουλίου, της 26ης Απριλίου 2004, για τη θέσπιση μέτρων

σχετικά με παρεμπίπτοντα αλιεύματα κητοειδών κατά την
αλιεία (10), κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1921/2006 του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμ-
βρίου 2006, σχετικά με την υποβολή στατιστικών στοιχείων
για τις εκφορτώσεις αλιευτικών προϊόντων στα κράτη
μέλη (11), κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1966/2006 του Συμβου-
λίου, της 21ης Δεκεμβρίου 2006, για την ηλεκτρονική
καταχώρηση και αναφορά αλιευτικών δραστηριοτήτων
καθώς και για τα μέσα τηλεπαρακολούθησης (12) και κανο-
νισμός (ΕΚ) αριθ. 1100/2007 του Συμβουλίου, της 18ης
Σεπτεμβρίου 2007, για τη θέσπιση μέτρων για την ανασύ-
σταση του αποθέματος ευρωπαϊκού χελιού (13).

(8) Τα δεδομένα που συλλέγονται για τους σκοπούς της επιστη-
μονικής αξιολόγησης θα πρέπει να περιλαμβάνουν πληροφο-
ρίες για τους στόλους και τις δραστηριότητές τους, βιολο-
γικά δεδομένα που να καλύπτουν τα αλιεύματα, συμπεριλαμ-
βανομένων των παρεμπιπτόντων αλιευμάτων, πληροφορίες
των ερευνών για τα αλιευτικά αποθέματα και τις περιβαλλο-
ντικές επιπτώσεις που μπορεί να προκαλέσει η αλιεία στο
θαλάσσιο οικοσύστημα. Θα πρέπει επίσης να περιλαμβάνουν
δεδομένα που να επεξηγούν τη διαμόρφωση των τιμών και
άλλα δεδομένα που θα μπορούσαν να διευκολύνουν την
εκτίμηση της οικονομικής κατάστασης των αλιευτικών επιχει-
ρήσεων, της υδατοκαλλιέργειας και της μεταποιητικής βιο-
μηχανίας καθώς και τις τάσεις της απασχόλησης στους εν
λόγω τομείς.

(9) Προκειμένου να προστατευθούν και να διατηρηθούν οι
έμβιοι υδάτινοι πόροι και να εξασφαλισθεί η αειφόρος εκμε-
τάλλευσή τους, θα πρέπει να εφαρμοσθεί προοδευτικά μια
προσέγγιση της διαχείρισης της αλιείας με βάση το οικοσύ-
στημα. Προς τούτο, απαιτείται η συλλογή δεδομένων προ-
κειμένου να αξιολογηθούν οι επιπτώσεις της αλιείας στο
θαλάσσιο οικοσύστημα.

(10) Τα κοινοτικά προγράμματα συλλογής, διαχείρισης και χρή-
σης των αλιευτικών δεδομένων θα πρέπει να εφαρμόζονται
υπό την άμεση ευθύνη των κρατών μελών. Κατά συνέπεια, τα
κράτη μέλη θα πρέπει να θεσπίσουν εθνικά προγράμματα, τα
οποία να είναι εναρμονισμένα προς το κοινοτικό πρόγραμμα.

(11) Είναι αναγκαίο τα κράτη μέλη να συνεργάζονται μεταξύ τους
καθώς και με τρίτες χώρες, και να συντονίζουν τα εθνικά
τους προγράμματα όσον αφορά τη συλλογή δεδομένων που
αφορούν την ίδια θαλάσσια περιοχή και τις περιοχές που
καλύπτουν συναφή εσωτερικά ύδατα.

(12) Θα πρέπει να καθορισθούν, σε κοινοτικό επίπεδο, οι προτε-
ραιότητες, καθώς και οι διαδικασίες συλλογής και επεξεργα-
σίας των δεδομένων εντός της Κοινότητας, προκειμένου να
διασφαλισθεί η συνοχή ολόκληρου του συστήματος και να
βελτιστοποιηθεί η σχέση κόστους/αποτελεσματικότητας με
τη δημιουργία ενός σταθερού πολυετούς περιφερειακού
πλαισίου.
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(13) Τα δεδομένα που αναφέρονται στον παρόντα κανονισμό θα
πρέπει να καταχωρούνται σε εθνικές ηλεκτρονικές βάσεις
δεδομένων ώστε να είναι προσιτά στην Επιτροπή και να
μπορούν να διαβιβάζονται στους τελικούς χρήστες. Είναι
προς το συμφέρον της επιστημονικής κοινότητας να διατίθε-
νται τα δεδομένα που δεν επιτρέπουν προσωπική ταυτο-
ποίηση σε κάθε μέρος που ενδιαφέρεται για την ανάλυσή
τους.

(14) Η διαχείριση των αλιευτικών πόρων απαιτεί την επεξεργασία
λεπτομερών δεδομένων προκειμένου να αντιμετωπισθούν
συγκεκριμένα ζητήματα. Σε αυτό το πλαίσιο, τα κράτη
μέλη θα πρέπει να διαβιβάζουν τα δεδομένα που χρειάζονται
για επιστημονική ανάλυση και να διασφαλίζουν ότι έχουν
την κατάλληλη προς τούτο τεχνική ικανότητα. Εάν χρειάζε-
ται, τα λεπτομερή δεδομένα πριν να διαβιβασθούν μπορούν
να συγκεντρώνονται, στο επίπεδο συγκεντρωτικής παρουσία-
σης που καθορίζεται στο αίτημα των τελικών χρηστών.

(15) Οι υποχρεώσεις σχετικά με την πρόσβαση στα δεδομένα που
καλύπτονται από τον παρόντα κανονισμό δεν θίγουν τις
υποχρεώσεις των κρατών μελών βάσει της οδηγίας
2003/4/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβου-
λίου, της 28ης Ιανουαρίου 2003, για την πρόσβαση του
κοινού σε περιβαλλοντικές πληροφορίες (1), καθώς και βάσει
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1367/2006 του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 6ης Σεπτεμβρίου
2006, για την εφαρμογή στα όργανα και τους οργανισμούς
της Κοινότητας των διατάξεων της σύμβασης του Århus
σχετικά με την πρόσβαση στις πληροφορίες, τη συμμετοχή
του κοινού στη λήψη αποφάσεων και την πρόσβαση στη
δικαιοσύνη για περιβαλλοντικά θέματα (2).

(16) Η προστασία των φυσικών προσώπων έναντι της επεξεργα-
σίας δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα για τους σκοπούς
του παρόντος κανονισμού, διέπεται από την οδηγία
95/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβου-
λίου, της 24ης Οκτωβρίου 1995, σχετικά με την προστασία
των φυσικών προσώπων έναντι της επεξεργασίας δεδομένων
προσωπικού χαρακτήρα και σχετικά με την ελεύθερη κυκλο-
φορία των δεδομένων αυτών (3) και από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 45/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμ-
βουλίου, της 18ης Δεκεμβρίου 2000, σχετικά με την προ-
στασία των φυσικών προσώπων έναντι της επεξεργασίας
δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα από τα όργανα και
τους οργανισμούς της Κοινότητας και σχετικά με την ελεύ-
θερη κυκλοφορία των δεδομένων αυτών (4).

(17) Η εφαρμογή των εθνικών προγραμμάτων συλλογής και δια-
χείρισης αλιευτικών δεδομένων απαιτεί σημαντικές δαπάνες.
Το όφελος από τα προγράμματα αυτά προκύπτει πλήρως,
μόνο σε κοινοτικό επίπεδο. Κατά συνέπεια, θα πρέπει να
προβλεφθεί κοινοτική χρηματοδοτική συμμετοχή στις δαπά-

νες των κρατών μελών σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
861/2006 του Συμβουλίου, της 22ας Μαΐου 2006, για τη
θέσπιση κοινοτικών χρηματοδοτικών μέτρων για την εφαρ-
μογή της κοινής αλιευτικής πολιτικής καθώς και στον τομέα
του Δικαίου της Θάλασσας (5).

(18) Στην περίπτωση που η Επιτροπή διαπιστώσει ότι οι σχετικές
δαπάνες συνδέονται με παρατυπίες, θα πρέπει να προβλε-
φθούν δημοσιονομικές διορθώσεις βάσει του άρθρου 28
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 861/2006.

(19) Η σωστή εκτέλεση των Εθνικών Προγραμμάτων, και ιδίως η
τήρηση των προθεσμιών, ο ποιοτικός έλεγχος, η επικύρωση
και η διαβίβαση των συλλεγόμενων δεδομένων έχουν ιδιαί-
τερη σημασία. Για το λόγο αυτό, η κοινοτική χρηματοδοτική
συνεισφορά θα πρέπει να εξαρτάται από την τήρηση των
προθεσμιών, τον ποιοτικό έλεγχο, τη συμμόρφωση με συμ-
φωνηθέντα ποιοτικά πρότυπα και την παροχή δεδομένων.
Κατά συνέπεια, θα πρέπει να θεσπισθεί σύστημα κυρώσεων
για τη μη συμμόρφωση με αυτές τις προϋποθέσεις.

(20) Προκειμένου να βελτιωθεί η αξιοπιστία των επιστημονικών
γνωμοδοτήσεων που απαιτούνται για την υλοποίηση της
ΚΑλΠ, θα πρέπει να εξασφαλίζεται ο συντονισμός και η
συνεργασία των κρατών μελών και της Επιτροπής στο πλαί-
σιο των σχετικών διεθνών επιστημονικών φορέων.

(21) Θα πρέπει να δοθεί προτεραιότητα στην εξασφάλιση της
συμμετοχής των σχετικών επιστημονικών εμπειρογνωμόνων
στις επιστημονικές ομάδες που πραγματοποιούν την επιστη-
μονική αξιολόγηση η οποία απαιτείται για την υλοποίηση
της ΚΑλΠ.

(22) Θα πρέπει να ζητείται η γνώμη της επιστημονικής κοινότη-
τας καθώς και των εργαζομένων στον αλιευτικό κλάδο ενώ
και άλλες ομάδες συμφερόντων θα πρέπει να ενημερώνονται
σχετικά με την εφαρμογή των διατάξεων που αφορούν τη
συλλογή των δεδομένων. Οι αρμόδιοι φορείς από τους
οποίους πρέπει να ζητούνται γνωμοδοτήσεις είναι η
ΕΤΟΕΑ, που ιδρύθηκε με την απόφαση 2005/629/ΕΚ της
Επιτροπής (6), η συμβουλευτική επιτροπή αλιείας και υδατο-
καλλιέργειας, που έχει συσταθεί με την απόφαση
1999/478/ΕΚ της Επιτροπής (7), και τα περιφερειακά γνω-
μοδοτικά συμβούλια, που ιδρύθηκαν με την απόφαση
2004/585/ΕΚ του Συμβουλίου (8).
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(23) Προκειμένου να διευκολυνθεί η ορθή εφαρμογή του παρό-
ντος κανονισμού, η επιτροπή διαχείρισης θα πρέπει να εξα-
σφαλίσει τη στενή συνεργασία μεταξύ των κρατών μελών και
της Επιτροπής. Τα μέτρα που είναι αναγκαία για την εφαρ-
μογή του παρόντος κανονισμού, θα πρέπει να θεσπισθούν
σύμφωνα με την απόφαση 1999/468/ΕΚ του Συμβουλίου,
της 28ης Ιουνίου 1999, για τον καθορισμό των όρων άσκη-
σης των εκτελεστικών αρμοδιοτήτων που ανατίθενται στην
Επιτροπή (1).

(24) Βάσει της προηγούμενης εμπειρίας και των νέων αναγκών,
ενδείκνυται η κατάργηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1543/2000 του Συμβουλίου και η αντικατάστασή του με
τον παρόντα κανονισμό,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Αντικείμενο

1. Με τον παρόντα κανονισμό θεσπίζονται κανόνες όσον αφορά:

α) τη συλλογή και τη διαχείριση, στο πλαίσιο πολυετών προγραμ-
μάτων, βιολογικών, τεχνικών, περιβαλλοντικών και κοινωνικο-
οικονομικών δεδομένων που αφορούν τον τομέα της αλιείας·

β) τη χρήση δεδομένων που αφορούν τον τομέα της αλιείας, στο
πλαίσιο της κοινής αλιευτικής πολιτικής (στο εξής «ΚΑλΠ»), για
σκοπούς επιστημονικής ανάλυσης.

2. Με τον παρόντα κανονισμό, θεσπίζονται επίσης διατάξεις για
τη βελτίωση των επιστημονικών γνωμοδοτήσεων που απαιτούνται
για την εφαρμογή της ΚΑλΠ.

3. Ο παρών κανονισμός δεν θίγει τις υποχρεώσεις δυνάμει της
οδηγίας 95/46/ΕΚ, του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 45/2001, της οδη-
γίας 2003/4/ΕΚ και του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1367/2006.

Άρθρο 2

Ορισμοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού, εφαρμόζονται οι ακό-
λουθοι ορισμοί:

α) «τομέας της αλιείας»: οι δραστηριότητες που συνδέονται με την
εμπορική αλιεία, την ερασιτεχνική αλιεία, την υδατοκαλλιέργεια
και τις βιομηχανίες μεταποίησης αλιευτικών προϊόντων·

β) «υδατοκαλλιέργεια»: η εκτροφή ή καλλιέργεια υδρόβιων οργα-
νισμών με χρήση τεχνικών που έχουν σχεδιασθεί για την αύξηση
της παραγωγής των εν λόγω οργανισμών πέρα από τις φυσικές
δυνατότητες του περιβάλλοντος· οι οργανισμοί παραμένουν
στην ιδιοκτησία ενός φυσικού ή νομικού προσώπου καθ’ όλη
τη διάρκεια του σταδίου εκτροφής ή καλλιέργειας, έως και το
στάδιο της συλλογής·

γ) «ερασιτεχνική αλιεία»: οι αλιευτικές μη εμπορικές δραστηριότη-
τες στο πλαίσιο των οποίων αλιεύονται έμβιοι υδρόβιοι πόροι
για αναψυχή ή άθληση·

δ) «θαλάσσιες περιοχές»: οι γεωγραφικές περιοχές που καθορίζο-
νται στο παράρτημα Ι της απόφασης 2004/585/ΕΚ του Συμ-
βουλίου και οι περιοχές που καθορίζονται από τις περιφερεια-
κές οργανώσεις διαχείρισης αλιείας·

ε) «πρωτογενή δεδομένα»: δεδομένα που έχουν σχέση με συγκε-
κριμένα σκάφη, φυσικά ή νομικά πρόσωπα ή μεμονωμένα δείγ-
ματα·

στ) «μεταδεδομένα»: δεδομένα που παρέχουν ποιοτικές και ποσοτι-
κές πληροφορίες σχετικά με τα συλλεχθέντα πρωτογενή δεδο-
μένα·

ζ) «λεπτομερή δεδομένα»: δεδομένα που προκύπτουν από πρωτο-
γενή δεδομένα με τρόπο τέτοιο που να μην επιτρέπει τον άμεσο
ή έμμεσο προσδιορισμό της ταυτότητας φυσικών προσώπων ή
νομικών οντοτήτων·

η) «συγκεντρωτικά δεδομένα»: τα αποτελέσματα από τη σύνοψη
πρωτογενών ή λεπτομερών δεδομένων για συγκεκριμένους ανα-
λυτικούς σκοπούς·

θ) «τελικοί χρήστες»: οργανισμοί με ερευνητικό ή διαχειριστικό
ενδιαφέρον για την επιστημονική ανάλυση των δεδομένων
στον τομέα της αλιείας·

ι) «δειγματοληψίες με βάση τον αλιευτικό στόλο»: οι έρευνες
συλλογής βιολογικών, τεχνικών και κοινωνικο-οικονομικών
δεδομένων με βάση συμφωνημένα περιφερειακά είδη αλιείας
και τμήματα στόλων·

ια) «κοινοτικό αλιευτικό σκάφος»: σκάφος κατά τον ορισμό του
άρθρου 3 στοιχείο δ) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2371/2002.

ELL 60/4 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 5.3.2008

(1) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23. Απόφαση όπως τροποποιήθηκε με την
απόφαση 2006/512/ΕΚ (ΕΕ L 200 της 22.7.2006, σ. 11).



ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΣΥΛΛΟΓΗ, ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ
ΠΟΛΥΕΤΩΝ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ

ΤΜΗΜΑ 1

Κοινοτικό πρόγραμμα και εθνικά προγράμματα

Άρθρο 3

Κοινοτικό πρόγραμμα

1. Ένα πολυετές κοινοτικό πρόγραμμα για τη συλλογή, διαχεί-
ριση και χρήση βιολογικών, τεχνικών, περιβαλλοντικών και κοινω-
νικοοικονομικών δεδομένων που αφορούν:

α) εμπορικές αλιευτικές δραστηριότητες που ασκούνται από κοινο-
τικά αλιευτικά σκάφη:

i) εντός των κοινοτικών υδάτων, συμπεριλαμβανομένων των
εμπορικών δραστηριοτήτων αλιείας χελιού και σολομού σε
εσωτερικά ύδατα,

ii) εκτός των κοινοτικών υδάτων·

β) ερασιτεχνικές αλιευτικές δραστηριότητες που ασκούνται εντός
των κοινοτικών υδάτων, συμπεριλαμβανομένων των ερασιτεχνι-
κών δραστηριοτήτων αλιείας χελιού και σολομού σε εσωτερικά
ύδατα·

γ) δραστηριότητες υδατοκαλλιέργειας σχετικές με τα θαλάσσια
είδη, συμπεριλαμβανομένων του χελιού και του σολομού, που
ασκούνται εντός των κρατών μελών και των κοινοτικών υδάτων·

δ) βιομηχανίες μεταποίησης αλιευτικών προϊόντων·

καταρτίζεται σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 27 παράγρα-
φος 2.

2. Το κοινοτικό πρόγραμμα καταρτίζεται για περιόδους τριών
ετών. Η πρώτη περίοδος καλύπτει τα έτη 2009 και 2010.

Άρθρο 4

Εθνικά προγράμματα

1. Χωρίς να θίγονται οι υφιστάμενες υποχρεώσεις τους για συλ-
λογή δεδομένων βάσει του κοινοτικού δικαίου, τα κράτη μέλη
συλλέγουν πρωτογενή βιολογικά, τεχνικά, περιβαλλοντικά και κοι-
νωνικο-οικονομικά δεδομένα στο πλαίσιο πολυετούς εθνικού προ-
γράμματος (στο εξής «εθνικό πρόγραμμα»), το οποίο καταρτίζεται
σε συμφωνία με το κοινοτικό πρόγραμμα.

2. Το εθνικό πρόγραμμα περιλαμβάνει ιδίως τα εξής θέματα
όπως προβλέπονται στο τμήμα 2:

α) πολυετή προγράμματα δειγματοληψίας·

β) πρόγραμμα παρακολούθησης στη θάλασσα των εμπορικών και
ερασιτεχνικών αλιευτικών δραστηριοτήτων, όπου απαιτείται·

γ) πρόγραμμα για επιστημονικές έρευνες στη θάλασσα·

δ) πρόγραμμα για τη διαχείριση και τη χρήση των δεδομένων για
επιστημονικούς αναλυτικούς σκοπούς.

3. Οι διαδικασίες και οι μέθοδοι που πρέπει να χρησιμοποιού-
νται κατά τη συλλογή και την ανάλυση των δεδομένων και κατά την
εκτίμηση της ορθότητας και της ακρίβειάς τους, περιλαμβάνονται
στα εθνικά προγράμματα.

4. Τα κράτη μέλη υποβάλλουν στην Επιτροπή για έγκριση τα
εθνικά τους προγράμματα. Η ημερομηνία, ο μορφότυπος και η
διεύθυνση για την υποβολή με ηλεκτρονικά μέσα, των προγραμμά-
των, καθορίζονται από την Επιτροπή σύμφωνα με τη διαδικασία του
άρθρου 27 παράγραφος 2.

5. Τα πρώτα εθνικά προγράμματα περιλαμβάνουν τις δραστηριό-
τητες για τα έτη 2009 και 2010.

Άρθρο 5

Συντονισμός και συνεργασία

1. Τα κράτη μέλη συντονίζουν τα εθνικά τους προγράμματα με
άλλα κράτη μέλη στην ίδια θαλάσσια περιοχή και καταβάλλουν
κάθε δυνατή προσπάθεια για να συντονίσουν τις δράσεις τους με
τρίτες χώρες που ασκούν κυριαρχία ή δικαιοδοσία σε ύδατα που
ανήκουν στην ίδια θαλάσσια περιοχή. Για το σκοπό αυτό, η Επι-
τροπή μπορεί να οργανώνει περιφερειακές συνεδριάσεις συντονι-
σμού προκειμένου να βοηθά τα κράτη μέλη στο συντονισμό των
εθνικών προγραμμάτων τους και την υλοποίηση της συλλογής,
διαχείρισης και χρήσης των δεδομένων στην ίδια περιοχή.

2. Προκειμένου να ληφθούν υπόψη ενδεχόμενες συστάσεις που
διατυπώθηκαν σε περιφερειακό επίπεδο κατά τις περιφερειακές συνε-
δριάσεις συντονισμού, τα κράτη μέλη υποβάλλουν, εφόσον κρίνεται
σκόπιμο, τροποποιήσεις των εθνικών τους προγραμμάτων κατά τη
διάρκεια της περιόδου προγραμματισμού. Οι τροποποιήσεις αυτές
πρέπει να αποστέλλονται στην Επιτροπή το αργότερο δύο μήνες
πριν από το έτος εφαρμογής.

3. Οι λεπτομερείς κανόνες εφαρμογής του παρόντος άρθρου
θεσπίζονται σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 27 παράγρα-
φος 2.
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Άρθρο 6

Αξιολόγηση και έγκριση των εθνικών προγραμμάτων

1. Η επιστημονική, τεχνική και οικονομική επιτροπή αλιείας
(ΕΤΟΕΑ) αξιολογεί:

α) τη συμμόρφωση των εθνικών προγραμμάτων και των ενδεχόμε-
νων τροποποιήσεών τους με τα άρθρα 4 και 5, και

β) την επιστημονική επάρκεια των δεδομένων που πρέπει να καλύ-
πτονται από τα εθνικά προγράμματα για τους σκοπούς που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 και την ποιότητα
των προτεινόμενων μεθόδων και διαδικασιών.

2. Στην περίπτωση που από την αξιολόγηση της ΕΤΟΕΑ που
αναφέρεται στην παράγραφο 1, προκύψει ότι εθνικό πρόγραμμα
δεν συμμορφώνεται με τα άρθρα 4 και 5, ή ότι δεν εγγυάται την
επιστημονική επάρκεια των δεδομένων ή την ικανοποιητική ποιότητα
των προτεινόμενων μεθόδων και διαδικασιών, η Επιτροπή πληροφο-
ρεί αμέσως το οικείο κράτος μέλος και προτείνει τροποποιήσεις στο
εν λόγω πρόγραμμα. Στη συνέχεια, το εν λόγω κράτος μέλος υπο-
βάλλει αναθεωρημένο εθνικό πρόγραμμα στην Επιτροπή.

3. Η Επιτροπή εγκρίνει τα εθνικά προγράμματα και τις τροπο-
ποιήσεις τους σύμφωνα με το άρθρο 5 παράγραφος 2, βάσει της
αξιολόγησης της ΕΤΟΕΑ και της εκτίμησης του κόστους από τις
υπηρεσίες της.

Άρθρο 7

Αξιολόγηση και έγκριση των αποτελεσμάτων των εθνικών
προγραμμάτων

1. Τα κράτη μέλη υποβάλλουν ετησίως στην Επιτροπή έκθεση
για την πραγματοποίηση των εθνικών τους προγραμμάτων. Η ημε-
ρομηνία, ο μορφότυπος και η διεύθυνση για την υποβολή της
έκθεσης καθορίζονται από την Επιτροπή σύμφωνα με τη διαδικασία
του άρθρου 27 παράγραφος 2.

2. Η ΕΤΟΕΑ αξιολογεί:

α) την εκτέλεση των εθνικών προγραμμάτων που ενέκρινε η Επι-
τροπή σύμφωνα με το άρθρο 6 παράγραφος 3, και

β) την ποιότητα των δεδομένων που συλλέγονται από τα κράτη
μέλη.

3. Η Επιτροπή αξιολογεί την υλοποίηση των εθνικών προγραμ-
μάτων με βάση:

α) την αξιολόγηση της ΕΤΕΟΑ

β) τη γνώμη περιφερειακών οργανώσεων διαχείρισης αλιείας στις
οποίες η Κοινότητα αποτελεί συμβαλλόμενο μέρος ή συμμετέχει

ως παρατηρητής και άλλων σχετικών διεθνών επιστημονικών
φορέων, και

γ) την εκτίμηση του κόστους από τις υπηρεσίες της.

Άρθρο 8

Κοινοτική χρηματοδοτική συνδρομή

1. Η κοινοτική χρηματοδοτική συνδρομή για τα εθνικά προ-
γράμματα υλοποιείται σύμφωνα με τους κανόνες που ορίζονται
στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 861/2006.

2. Τα βασικά δεδομένα που αναφέρονται στο άρθρο 9 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 861/2006 καλύπτουν μόνον τα τμήματα
εκείνα των εθνικών προγραμμάτων των κρατών μελών με τα οποία
υλοποιείται το κοινοτικό πρόγραμμα.

3. Κοινοτική χρηματοδοτική συνδρομή για εθνικά προγράμματα
χορηγείται μόνον εάν τηρούνται πλήρως οι κανόνες που θεσπίζονται
με τον παρόντα κανονισμό.

4. Η Επιτροπή μπορεί, αφού δώσει στα ενδιαφερόμενα κράτη
μέλη την ευκαιρία να διατυπώσουν τις απόψεις τους, να αναστείλει
ή/και να ανακτήσει την κοινοτική χρηματοδοτική συνδρομή, στις
ακόλουθες περιπτώσεις:

α) από την αξιολόγηση που αναφέρεται στο άρθρο 7, προκύπτει
ότι η εκτέλεση εθνικού προγράμματος δεν είναι σύμφωνη με τον
παρόντα κανονισμό· ή

β) από τη διαβούλευση που αναφέρεται στο άρθρο 7 παράγραφος 3
στοιχείο β), προκύπτει ότι τα δεδομένα δεν χορηγήθηκαν από τα
κράτη μέλη σύμφωνα με το άρθρο 16 παράγραφος 3 και το
άρθρο 20 παράγραφος 1, ή

γ) ο έλεγχος ποιότητας των δεδομένων και η επεξεργασία των
δεδομένων δεν έγιναν σύμφωνα με το άρθρο 14 παράγραφος 2
και το άρθρο 17.

5. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 3, η Επιτροπή μπορεί,
αφού δώσει στα ενδιαφερόμενα κράτη μέλη την ευκαιρία να διατυ-
πώσουν τις απόψεις τους, να μειώσει επίσης την κοινοτική χρημα-
τοδοτική συνδρομή, στις ακόλουθες περιπτώσεις:

α) εάν ένα εθνικό πρόγραμμα δεν έχει υποβληθεί στην Επιτροπή
μέχρι την ημερομηνία που καθορίσθηκε σύμφωνα με το άρθρο 4
παράγραφος 4·

β) εάν μια έκθεση δεν έχει υποβληθεί στην Επιτροπή μέχρι την
ημερομηνία που καθορίσθηκε σύμφωνα με το άρθρο 7 παρά-
γραφος 1·
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γ) εάν ένας τελικός χρήστης έχει υποβάλλει επίσημο αίτημα για την
παροχή δεδομένων και τα δεδομένα δεν του παρεδώθησαν σύμ-
φωνα με το άρθρο 20 παράγραφος 2 και το άρθρο 20 παρά-
γραφος 3 ή ο έλεγχος της ποιότητας και η επεξεργασία αυτών
των δεδομένων δεν έγιναν σύμφωνα με το άρθρο 14 παράγρα-
φος 2 και το άρθρο 17.

6. Η μείωση της κοινοτικής χρηματοδοτικής συνδρομής που
αναφέρεται στις παραγράφους 4 και 5 είναι ανάλογη προς το
βαθμό μη συμμόρφωσης. Η μείωση της κοινοτικής χρηματοδοτικής
συνδρομής που αναφέρεται στην παράγραφο 5 εφαρμόζεται στα-
διακά κατά τη διάρκεια του χρόνου και δεν υπερβαίνει το 25 % του
συνολικού ετήσιου κόστους του εθνικού προγράμματος.

7. Οι λεπτομερείς κανόνες για την εφαρμογή της μείωσης που
αναφέρεται στην παράγραφο 6 θεσπίζονται σύμφωνα με τη διαδι-
κασία του άρθρου 27 παράγραφος 2.

ΤΜΗΜΑ 2

Απαιτήσεις για τη διαδικασία συλλογής δεδομένων

Άρθρο 9

Προγράμματα δειγματοληψίας

1. Τα κράτη μέλη καταρτίζουν πολυετή εθνικά προγράμματα
δειγματοληψίας.

2. Τα πολυετή εθνικά προγράμματα δειγματοληψίας περιλαμβά-
νουν ιδίως τα εξής:

α) σχέδιο δειγματοληψίας για βιολογικά δεδομένα μετά από δειγ-
ματοληψία με βάση τον αλιευτικό στόλο, συμπεριλαμβανομένων,
όπου ενδείκνυται, ερασιτεχνικών τύπων αλιείας·

β) σχέδιο δειγματοληψίας για δεδομένα όσον αφορά το οικοσύ-
στημα που επιτρέπει την αξιολόγηση των επιπτώσεων του κλά-
δου της αλιείας στο θαλάσσιο οικοσύστημα και που συμβάλλει
στην παρακολούθηση της κατάστασης του θαλάσσιου οικοσυ-
στήματος·

γ) σχέδιο δειγματοληψίας για κοινωνικο-οικονομικά δεδομένα που
επιτρέπει την αξιολόγηση της οικονομικής κατάστασης του κλά-
δου της αλιείας, την ανάλυση των διαχρονικών επιδόσεων καθώς
και τις αξιολογήσεις των επιπτώσεων μέτρων που έχουν ληφθεί ή
προτείνεται να ληφθούν.

3. Τα πρωτόκολλα και οι μέθοδοι που χρησιμοποιούνται για την
κατάρτιση των εθνικών προγραμμάτων δειγματοληψίας καθορίζο-
νται από τα κράτη μέλη και είναι στο μέτρο του δυνατού:

α) διαχρονικά σταθερά·

β) τυποποιημένα εντός περιοχών·

γ) σύμφωνα με τα πρότυπα ποιότητας που έχουν θεσπίσει οι αρμό-
διες περιφερειακές οργανώσεις διαχείρισης αλιείας στις οποίες η

Κοινότητα αποτελεί συμβαλλόμενο μέρος ή συμμετέχει ως παρα-
τηρητής και σχετικοί διεθνείς επιστημονικοί φορείς.

4. Η ορθότητα και η ακρίβεια των συλλεγόμενων δεδομένων
αξιολογούνται συστηματικά, όπου κρίνεται σκόπιμο.

Άρθρο 10

Πρόσβαση στους τόπους δειγματοληψίας

Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι οι δειγματολήπτες που έχουν
διορισθεί από το φορέα που είναι επιφορτισμένος με την εκτέλεση
του εθνικού προγράμματος έχουν πρόσβαση, προκειμένου να εκτε-
λέσουν τα καθήκοντά τους:

α) σε όλες τις εκφορτώσεις, συμπεριλαμβανομένων, όπου απαιτεί-
ται, σε μεταφορτώσεις και μεταφορές προς υδατοκαλλιέργειες·

β) σε μητρώα σκαφών και επιχειρήσεων που λειτουργούν από
δημόσιους φορείς αρμόδιους για τη συλλογή οικονομικών δεδο-
μένων·

γ) σε οικονομικά δεδομένα επιχειρήσεων που έχουν σχέση με την
αλιεία.

Άρθρο 11

Παρακολούθηση στη θάλασσα εμπορικών και ερασιτεχνικών
αλιευτικών δραστηριοτήτων

1. Όπου απαιτείται για τους σκοπούς της συλλογής δεδομένων
στο πλαίσιο των εθνικών προγραμμάτων, τα κράτη μέλη καταρτί-
ζουν και εφαρμόζουν προγράμματα παρακολούθησης στη θάλασσα
εμπορικών και ερασιτεχνικών αλιευτικών δραστηριοτήτων.

2. Τα καθήκοντα της παρακολούθησης στη θάλασσα καθορίζο-
νται από τα κράτη μέλη.

3. Οι πλοίαρχοι κοινοτικών αλιευτικών σκαφών δέχονται την
επιβίβαση επί του σκάφους δειγματοληπτών που εργάζονται στο
πλαίσιο προγράμματος παρακολούθησης στη θάλασσα και ορίζονται
από το φορέα ο οποίος είναι επιφορτισμένος με την εκτέλεση του
εθνικού προγράμματος και συνεργάζονται με αυτούς προκειμένου
να τους επιτρέψουν να εκτελέσουν τα καθήκοντά τους ενώ ευρί-
σκονται επί των κοινοτικών αλιευτικών σκαφών.

4. Οι πλοίαρχοι κοινοτικών αλιευτικών σκαφών μπορούν να
αρνηθούν να δεχτούν την επιβίβαση επί του σκάφους δειγματολη-
πτών που εργάζονται στο πλαίσιο προγράμματος παρακολούθησης
στη θάλασσα μόνον επί τη βάσει προφανούς έλλειψης χώρου επί
του σκάφους ή για λόγους ασφάλειας σύμφωνα με την εθνική
νομοθεσία. Στις περιπτώσεις αυτές, συλλέγονται δεδομένα μέσω
προγράμματος αυτοδειγματοληψίας, το οποίο υλοποιείται από το
πλήρωμα του κοινοτικού αλιευτικού σκάφους, και σχεδιάζεται και
ελέγχεται από το φορέα ο οποίος είναι επιφορτισμένος με την
εκτέλεση του εθνικού προγράμματος.
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Άρθρο 12

Επιστημονικές έρευνες στη θάλασσα

1. Τα κράτη μέλη πραγματοποιούν επιστημονικές έρευνες στη
θάλασσα για να εκτιμήσουν την αφθονία και την κατανομή των
αποθεμάτων, ανεξάρτητα από τα δεδομένα που παρέχονται από
την εμπορική αλιεία, και για να αξιολογήσουν τις επιπτώσεις της
αλιευτικής δραστηριότητας στο περιβάλλον.

2. Ο κατάλογος των επιστημονικών ερευνών στη θάλασσα που
είναι επιλέξιμες για κοινοτική χρηματοδοτική στήριξη υιοθετείται
σύμφωνα με τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 27 παρά-
γραφος 2.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ

Άρθρο 13

Αποθήκευση δεδομένων

Τα κράτη μέλη:

α) εξασφαλίζουν την ασφαλή αποθήκευση σε ηλεκτρονικές βάσεις
δεδομένων των πρωτογενών δεδομένων, που συλλέγονται στο
πλαίσιο εθνικών προγραμμάτων και λαμβάνουν όλα τα αναγκαία
μέτρα για να εξασφαλίσουν ότι αντιμετωπίζονται ως εμπιστευ-
τικά·

β) εξασφαλίζουν ότι τα μεταδεδομένα που αφορούν τα πρωτογενή
κοινωνικο-οικονομικά δεδομένα που συλλέγονται στο πλαίσιο
εθνικών προγραμμάτων αποθηκεύονται με ασφάλεια στις ηλε-
κτρονικές βάσεις δεδομένων·

γ) λαμβάνουν όλα τα αναγκαία τεχνικά μέτρα για να προστατεύ-
σουν τα εν λόγω δεδομένα από τυχαία ή παράνομη καταστροφή,
τυχαία απώλεια, υποβάθμιση, διανομή ή άνευ εξουσιοδοτήσεως
πρόσβαση.

Άρθρο 14

Έλεγχος και επικύρωση ποιότητας δεδομένων

1. Τα κράτη μέλη ευθύνονται για την ποιότητα και την πληρό-
τητα των πρωτογενών δεδομένων που συλλέγονται στο πλαίσιο
εθνικών προγραμμάτων, καθώς και των λεπτομερών και των συγκε-
ντρωτικών δεδομένων που προκύπτουν από αυτά και τα οποία
διαβιβάζονται στους τελικούς χρήστες.

2. Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι:

α) τα πρωτογενή δεδομένα που συλλέγονται στο πλαίσιο εθνικών
προγραμμάτων ελέγχονται δεόντως για σφάλματα μέσω κατάλ-
ληλων διαδικασιών ελέγχου ποιότητας·

β) τα λεπτομερή και συγκεντρωτικά δεδομένα, τα οποία προκύ-
πτουν από πρωτογενή δεδομένα που συλλέγονται στο πλαίσιο
εθνικών προγραμμάτων, επικυρώνονται πριν από τη διαβίβασή
τους στους τελικούς χρήστες·

γ) οι διαδικασίες εξασφάλισης ποιότητας που εφαρμόζονται στα
πρωτογενή, λεπτομερή και συγκεντρωτικά δεδομένα, οι οποίες

αναφέρονται στα στοιχεία α) και β), αναπτύσσονται σύμφωνα με
τις διαδικασίες που έχουν υιοθετηθεί από τους διεθνείς επιστη-
μονικούς φορείς, τις περιφερειακές οργανώσεις διαχείρισης
αλιείας και την ΕΤΟΕΑ.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙV

ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΣΥΛΛΕΓΟΜΕΝΩΝ ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΗΣ
ΚΑΛΠ

Άρθρο 15

Καλυπτόμενα δεδομένα

1. Το παρόν κεφάλαιο εφαρμόζεται σε όλα τα συλλεγόμενα
δεδομένα:

α) δυνάμει των κανονισμών (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93, (ΕΚ) αριθ.
788/96, (ΕΚ) αριθ. 2091/98, (ΕΚ) αριθ. 104/2000, (ΕΚ)
αριθ. 2347/2002, (ΕΚ) αριθ. 1954/2003, (ΕΚ) αριθ.
2244/2003, (ΕΚ) αριθ. 26/2004, (ΕΚ) αριθ. 812/2004, (ΕΚ)
αριθ. 1921/2006, (ΕΚ) αριθ. 1966/2006 και (ΕΚ) αριθ.
1100/2007·

β) στο πλαίσιο του παρόντος κανονισμού:

i) δεδομένα για τη δραστηριότητα των σκαφών βάσει πληρο-
φοριών από δορυφορικά συστήματα παρακολούθησης ή
άλλα συστήματα παρακολούθησης με τον απαιτούμενο μορ-
φότυπο,

ii) δεδομένα που επιτρέπουν την αξιόπιστη εκτίμηση του συνο-
λικού όγκου των αλιευμάτων ανά απόθεμα για κάθε συγκε-
κριμένο περιφερειακό είδος αλιείας και τμήμα στόλου, γεω-
γραφική περιοχή και χρονική περίοδο, συμπεριλαμβανομένων
των παρεμπιπτόντων αλιευμάτων και, όπου ενδείκνυται,
δεδομένα που αφορούν αλιεύματα στο πλαίσιο της ερασιτε-
χνικής αλιείας,

iii) όλα τα βιολογικά δεδομένα που απαιτούνται για την αξιο-
λόγηση της κατάστασης των υπό εκμετάλλευση αποθεμάτων,

iv) δεδομένα για το οικοσύστημα που απαιτούνται για την αξιο-
λόγηση των επιπτώσεων των αλιευτικών δραστηριοτήτων στο
θαλάσσιο οικοσύστημα,

v) κοινωνικο-οικονομικά δεδομένα όσον αφορά τον τομέα της
αλιείας.

2. Τα κράτη μέλη αποφεύγουν οιεσδήποτε αλληλοεπικαλύψεις
στη συλλογή δεδομένων που αναφέρονται στην παράγραφο 1.

Άρθρο 16

Πρόσβαση σε πρωτογενή δεδομένα και διαβίβαση πρωτογενών
δεδομένων

1. Για το σκοπό της επαλήθευσης της ύπαρξης των πρωτογενών
δεδομένων που συλλέγονται σύμφωνα με το άρθρο 4 παράγραφος 1,
πέραν των κοινωνικο-οικονομικών δεδομένων, τα κράτη μέλη εξα-
σφαλίζουν ότι η Επιτροπή διαθέτει πρόσβαση στις εθνικές ηλε-
κτρονικές βάσεις δεδομένων που αναφέρονται στο άρθρο 13 στοι-
χείο α).
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2. Για το σκοπό της επαλήθευσης των κοινωνικο-οικονομικών
δεδομένων που συλλέγονται σύμφωνα με το άρθρο 4 παράγραφος 1,
τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι η Επιτροπή έχει πρόσβαση στις
εθνικές ηλεκτρονικές βάσεις δεδομένων που αναφέρονται στο άρθρο
13 στοιχείο β).

3. Τα κράτη μέλη συνάπτουν συμφωνίες με την Επιτροπή προ-
κειμένου να εξασφαλίσουν αποτελεσματική και απρόσκοπτη πρό-
σβαση της Επιτροπής στις εθνικές ηλεκτρονικές βάσεις δεδομένων
τους που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2, με την επιφύ-
λαξη των υποχρεώσεων που έχουν θεσπισθεί από άλλους κοινοτι-
κούς κανόνες.

4. Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν τη διαβίβαση των πρωτογενών
δεδομένων, που συλλέγονται στο πλαίσιο των επιστημονικών ερευ-
νών στη θάλασσα, στους διεθνείς επιστημονικούς οργανισμούς και
στους αρμόδιους επιστημονικούς φορείς στο πλαίσιο των περιφε-
ρειακών οργανώσεων διαχείρισης αλιείας σύμφωνα με τις διεθνείς
υποχρεώσεις της Κοινότητας και των κρατών μελών.

Άρθρο 17

Επεξεργασία των πρωτογενών δεδομένων

1. Τα κράτη μέλη μετατρέπουν τα πρωτογενή δεδομένα σε σύνο-
λα λεπτομερών ή συγκεντρωτικών δεδομένων σύμφωνα με:

α) τα σχετικά διεθνή πρότυπα, εφόσον υφίστανται·

β) τα πρωτόκολλα που έχουν συμφωνηθεί σε διεθνές ή περιφε-
ρειακό επίπεδο, εφόσον υφίστανται.

2. Τα κράτη μέλη παρέχουν στους τελικούς χρήστες και στην
Επιτροπή, όταν απαιτείται, περιγραφή των μεθόδων που εφαρμόζο-
νται για την επεξεργασία των αιτούμενων δεδομένων και τις στατι-
στικές τους ιδιότητες.

Άρθρο 18

Υποβολή λεπτομερών και συγκεντρωτικών δεδομένων

1. Τα κράτη μέλη θέτουν στη διάθεση των τελικών χρηστών
λεπτομερή και συγκεντρωτικά δεδομένα για τη στήριξη της επιστη-
μονικής ανάλυσης:

α) ως βάση για γνωμοδοτήσεις για τη διαχείριση της αλιείας,
συμπεριλαμβανομένων των περιφερειακών γνωμοδοτικών συμ-
βουλίων·

β) προς το συμφέρον του δημόσιου διαλόγου και της συμμετοχής
των ενδιαφερόμενων φορέων στη διαμόρφωση της πολιτικής·

γ) προς επιστημονική δημοσίευση.

2. Όπου κρίνεται αναγκαίο, προκειμένου να διασφαλίζεται η
ανωνυμία, τα κράτη μέλη μπορούν να αρνηθούν να παράσχουν
στους τελικούς χρήστες δεδομένα για τη δραστηριότητα των σκα-
φών βάσει πληροφοριών από δορυφορικά συστήματα παρακολού-
θησης, για τους σκοπούς που αναφέρονται στην παράγραφο 1
στοιχείο β).

Άρθρο 19

Διαβίβαση λεπτομερών και συγκεντρωτικών δεδομένων

Τα κράτη μέλη διαβιβάζουν τα λεπτομερή και συγκεντρωτικά δεδο-
μένα σε ασφαλή ηλεκτρονική μορφή.

Άρθρο 20

Διαδικασία διαβίβασης λεπτομερών και συγκεντρωτικών
δεδομένων

1. Τα κράτη μέλη διασφαλίζουν ότι τα λεπτομερή και συγκε-
ντρωτικά δεδομένα, τα οποία πρέπει να διαβιβάζονται σε τακτή
βάση, αποστέλλονται εγκαίρως στις σχετικές περιφερειακές οργανώ-
σεις διαχείρισης της αλιείας στις οποίες η Κοινότητα αποτελεί συμ-
βαλλόμενο μέρος ή συμμετέχει ως παρατηρητής και στους σχετι-
κούς διεθνείς επιστημονικούς φορείς σύμφωνα με τις διεθνείς υπο-
χρεώσεις της Κοινότητας και των κρατών μελών.

2. Στις περιπτώσεις που ζητούνται λεπτομερή και συγκεντρωτικά
δεδομένα για συγκεκριμένη επιστημονική ανάλυση, τα κράτη μέλη
διασφαλίζουν ότι τα δεδομένα διαβιβάζονται στους τελικούς χρή-
στες:

α) για τους σκοπούς του άρθρου 18, παράγραφος 1 στοιχείο α),
εντός μηνός από την παραλαβή του σχετικού αιτήματος·

β) για τους σκοπούς του άρθρου 18 παράγραφος 1 στοιχείο β),
εντός δύο μηνών από την παραλαβή του σχετικού αιτήματος.

3. Στις περιπτώσεις που ζητούνται λεπτομερή και συγκεντρωτικά
δεδομένα για επιστημονική δημοσίευση, όπως αναφέρονται στο
άρθρο 18 παράγραφος 1 στοιχείο γ), τα κράτη μέλη:

α) δύνανται, προκειμένου να προστατεύσουν τα επαγγελματικά
συμφέροντα των φορέων συλλογής των δεδομένων, να καθυστε-
ρήσουν τη διαβίβαση των δεδομένων στους τελικούς χρήστες για
περίοδο τριών ετών από την ημερομηνία συλλογής των δεδομέ-
νων. Τα κράτη μέλη πληροφορούν τους τελικούς χρήστες και
την Επιτροπή για κάθε τέτοια απόφαση. Σε δεόντως αιτιολογη-
μένες περιπτώσεις, η Επιτροπή μπορεί να επιτρέψει την παρά-
ταση της εν λόγω περιόδου·

β) σε περίπτωση που έχει ήδη εκπνεύσει η περίοδος των τριών ετών,
εξασφαλίζουν ότι τα δεδομένα διαβιβάζονται στους τελικούς
χρήστες εντός δύο μηνών από την παραλαβή του σχετικού αιτή-
ματος.
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4. Τα κράτη μέλη μπορούν να αρνηθούν τη διαβίβαση των
σχετικών λεπτομερών και συγκεντρωτικών δεδομένων μόνο στις
ακόλουθες περιπτώσεις:

α) εάν υπάρχει κίνδυνος να προσδιορισθεί η ταυτότητα φυσικών
προσώπων ή/και νομικών οντοτήτων, περίπτωση κατά την
οποία το κράτος μέλος μπορεί να προτείνει εναλλακτικά μέσα
κάλυψης των αναγκών του τελικού χρήστη τα οποία εξασφαλί-
ζουν την ανωνυμία·

β) στις περιπτώσεις που προβλέπονται στο άρθρο 22 παράγρα-
φος 3·

γ) εάν τα ίδια δεδομένα είναι ήδη διαθέσιμα σε άλλη μορφή ή
μορφότυπο με εύκολη πρόσβαση από τους τελικούς χρήστες.

5. Στις περιπτώσεις που τα αιτούμενα από τελικούς χρήστες
δεδομένα, εκτός των σχετικών περιφερειακών οργανώσεων διαχείρι-
σης της αλιείας στις οποίες η Κοινότητα αποτελεί συμβαλλόμενο
μέρος ή συμμετέχει ως παρατηρητής και των αρμόδιων διεθνών
επιστημονικών φορέων, διαφέρουν από εκείνα που έχουν ήδη δια-
τεθεί σε περιφερειακές οργανώσεις διαχείρισης αλιείας στις οποίες η
Κοινότητα αποτελεί συμβαλλόμενο μέρος ή συμμετέχει ως παρατη-
ρητής και σε αρμόδιους επιστημονικούς φορείς, τα κράτη μέλη
μπορούν να χρεώσουν τους εν λόγω τελικούς χρήστες με το πραγ-
ματικό κόστος της εξαγωγής και, εάν απαιτηθεί, της συγκεντρωτικής
παρουσίασης των δεδομένων πριν από τη διαβίβασή τους.

Άρθρο 21

Επανεξέταση της άρνησης παροχής δεδομένων

1. Εάν κράτος μέλος αρνηθεί να διαθέσει δεδομένα βάσει του
άρθρου 20 παράγραφος 3 στοιχείο α), ο τελικός χρήστης μπορεί να
ζητήσει από την Επιτροπή να επανεξετάσει την άρνηση. Εάν η
Επιτροπή διαπιστώσει ότι η άρνηση δεν είναι δεόντως αιτιολογη-
μένη, μπορεί να απαιτήσει από το κράτος μέλος να διαθέσει τα
δεδομένα στον τελικό χρήστη εντός ενός μηνός.

2. Εάν το κράτος μέλος παραλείψει να διαθέσει τα εν λόγω
δεδομένα εντός της περιόδου που ορίζεται στην παράγραφο 1,
εφαρμόζεται το άρθρο 8 παράγραφοι 5 και 6.

Άρθρο 22

Υποχρεώσεις των τελικών χρηστών

1. Οι τελικοί χρήστες των δεδομένων:

α) χρησιμοποιούν τα δεδομένα μόνο για το σκοπό που έχουν
δηλώσει στην αίτησή τους σύμφωνα με το άρθρο 18·

β) αναφέρουν δεόντως τις πηγές των δεδομένων·

γ) ευθύνονται για την ορθή και ενδεδειγμένη χρήση των δεδομέ-
νων σύμφωνα με την επιστημονική δεοντολογία·

δ) πληροφορούν την Επιτροπή και τα οικεία κράτη μέλη για κάθε
υπόνοια προβλήματος σχετικά με τα δεδομένα·

ε) αναφέρουν στα οικεία κράτη μέλη και στην Επιτροπή τα απο-
τελέσματα που προέκυψαν από τη χρήση των δεδομένων·

στ) δεν διαβιβάζουν τα αιτηθέντα δεδομένα σε τρίτους χωρίς τη
συγκατάθεση του ενδιαφερόμενου κράτους μέλους·

ζ) δεν πωλούν τα δεδομένα σε τρίτους.

2. Τα κράτη μέλη ενημερώνουν την Επιτροπή για οιαδήποτε μη
συμμόρφωση εκ μέρους τελικών χρηστών.

3. Σε περίπτωση που ένας τελικός χρήστης δεν συμμορφωθεί με
οιαδήποτε από τις απαιτήσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1,
η Επιτροπή μπορεί να επιτρέψει στο οικείο κράτος μέλος να περιο-
ρίσει ή να αρνηθεί την πρόσβαση στα δεδομένα στον εν λόγω
τελικό χρήστη.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΣΤΗΡΙΞΗ ΓΙΑ ΠΑΡΟΧΗ ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΩΝ ΓΝΩΜΟΔΟΤΗΣΕΩΝ

Άρθρο 23

Συμμετοχή σε συσκέψεις διεθνών φορέων

Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν τη συμμετοχή των εθνικών τους
εμπειρογνωμόνων σε σχετικές συσκέψεις περιφερειακών οργανώσεων
διαχείρισης αλιείας στις οποίες η Κοινότητα αποτελεί συμβαλλόμενο
μέρος ή συμμετέχει ως παρατηρητής και διεθνών επιστημονικών
φορέων.

Άρθρο 24

Συντονισμός και συνεργασία

1. Τα κράτη μέλη και η Επιτροπή συντονίζουν τις προσπάθειές
τους και συνεργάζονται προκειμένου να βελτιώσουν περαιτέρω την
αξιοπιστία των επιστημονικών γνωμοδοτήσεων, την ποιότητα των
προγραμμάτων εργασίας και των μεθόδων εργασίας των περιφερεια-
κών οργανώσεων διαχείρισης αλιείας στις οποίες η Κοινότητα απο-
τελεί συμβαλλόμενο μέρος ή συμμετέχει ως παρατηρητής και διε-
θνών επιστημονικών φορέων.

2. Ο εν λόγω συντονισμός και συνεργασία πραγματοποιούνται
χωρίς να θίγεται ο ανοικτός επιστημονικός διάλογος και στοχεύουν
στην προώθηση αμερόληπτων επιστημονικών γνωμοδοτήσεων.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 25

Μέτρα εφαρμογής

Τα αναγκαία μέτρα για την εφαρμογή του παρόντος κανονισμού
θεσπίζονται σύμφωνα με τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο
27, παράγραφος 2.

Άρθρο 26

Παρακολούθηση

Η Επιτροπή, σε συνεργασία με την ΕΤΟΕΑ, παρακολουθεί την
πρόοδο των εθνικών προγραμμάτων στο πλαίσιο της επιτροπής
αλιείας και υδατοκαλλιέργειας που έχει συσταθεί βάσει του άρθρου
30 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2371/2002 (στο εξής «η επιτροπή»).

Άρθρο 27

Επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή.

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται μνεία του παρόντος άρθρου,
εφαρμόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

3. Το χρονικό διάστημα που προβλέπεται στο άρθρο 4 παρά-
γραφος 3 της απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε ένα μήνα.

Άρθρο 28

Κατάργηση

1. Ο παρών κανονισμός καταργεί τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1543/2000 από 1ης Ιανουαρίου 2009. Ωστόσο, οι καταργούμενες
διατάξεις παραμένουν σε ισχύ για τα εθνικά προγράμματα που
έχουν εγκριθεί πριν από τις 31 Δεκεμβρίου 2008.

2. Οι παραπομπές στον καταργηθέντα κανονισμό νοούνται ως
παραπομπές στον παρόντα κανονισμό και διαβάζονται σύμφωνα
με τον πίνακα αντιστοιχίας που παρατίθεται στο παράρτημα.

Άρθρο 29

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την έβδομη ημέρα από τη
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 25 Φεβρουαρίου 2008.

Για το Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. VIZJAK
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Πίνακας αντιστοιχίας

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1543/2000 Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 199/2008

Άρθρο 1 Άρθρο 1

Άρθρο 2 Άρθρο 2

Άρθρο 3 Άρθρα 3, 4, 5

Άρθρο 4 Άρθρο 15

Άρθρο 5 Άρθρα 3, 25

Άρθρο 6 Άρθρα 4, 8

Άρθρο 7 Άρθρα 13, 18

Άρθρο 8 Άρθρα 25, 26

Άρθρο 9 Άρθρο 27

Άρθρο 10 Άρθρο 26

Άρθρο 11 Άρθρο 29
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 200/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Μαρτίου 2008

για καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή για τον καθορισμό της τιμής εισόδου
ορισμένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 της Επιτροπής, της
21ης Δεκεμβρίου 2007, για τη θέσπιση κανόνων εφαρμογής των
κανονισμών (ΕΚ) αριθ. 2200/96, (ΕΚ) αριθ. 2201/96 και (ΕΚ) αριθ.
1182/2007 του Συμβουλίου στον τομέα των οπωροκηπευτικών (1),
και ιδίως το άρθρο 138 παράγραφος 1,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1580/2007, σε εφαρμογή των
αποτελεσμάτων των πολυμερών εμπορικών διαπραγματεύ-
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια
για τον καθορισμό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή
τιμών κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα
και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτημά του.

(2) Σε εφαρμογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι
κατ' αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθορι-
στούν όπως αναγράφονται στο παράρτημα του παρόντος
κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 138 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 καθορίζονται
όπως αναγράφονται στον πίνακα που εμφαίνεται στο παράρτημα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 5 Μαρτίου 2008.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 4 Μαρτίου 2008.

Για την Επιτροπή

Jean-Luc DEMARTY

Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και
Αγροτικής Ανάπτυξης
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(1) ΕΕ L 350 της 31.12.2007, σ. 1.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 4ης Μαρτίου 2008, για τον καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών

(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιμή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 JO 69,6
MA 51,8
TN 120,5
TR 143,2
ZZ 96,3

0707 00 05 EG 244,4
JO 190,5
MA 114,7
TR 198,4
ZZ 187,0

0709 90 70 MA 92,7
TR 167,2
ZZ 130,0

0805 10 20 EG 45,4
IL 53,4
MA 51,9
TN 50,1
TR 97,1
ZZ 59,6

0805 50 10 EG 95,9
IL 110,0
SY 56,4
TR 123,4
ZZ 96,4

0808 10 80 AR 97,3
CA 77,9
CN 92,3
MK 42,4
US 107,6
UY 89,9
ZZ 84,6

0808 20 50 AR 80,9
CL 67,2
CN 51,9
US 123,2
ZA 103,0
ZZ 85,2

(1) Ονοματολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1833/2006 της Επιτροπής (ΕΕ L 354 της 14.12.2006, σ. 19).
Ο κωδικός «ZZ» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 201/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Μαρτίου 2008

για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιμών και των ποσών των πρόσθετων εισαγωγικών δασμών
ορισμένων προϊόντων στον τομέα της ζάχαρης, που καθορίστηκαν από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.

1109/2007, για την περίοδο 2007/2008

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 318/2006 του Συμβουλίου, της 20ής
Φεβρουαρίου 2006, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τομέα της ζάχαρης (1),

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 951/2006 της Επιτροπής, της 30ής Ιου-
νίου 2006, για καθορισμό λεπτομερών κανόνων εφαρμογής του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 318/2006 του Συμβουλίου όσον αφορά
τις συναλλαγές με τρίτες χώρες στον τομέα της ζάχαρης (2), και
ιδίως το άρθρο 36,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αντιπροσωπευτικές τιμές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασμοί που εφαρμόζονται στη λευκή ζάχαρη, την ακατέργα-
στη ζάχαρη και ορισμένα σιρόπια για την περίοδο

2007/2008 έχουν καθοριστεί από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1109/2007 της Επιτροπής (3). Οι εν λόγω τιμές και δασμοί-
τροποποιή θηκαν τελευταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
137/2008 της Επιτροπής (4).

(2) Τα στοιχεία τα οποία διαθέτει επί του παρόντος η Επιτροπή
οδηγούν στην τροποποίηση των εν λόγω ποσών σύμφωνα με
τους κανόνες και τις λεπτομέρειες που προβλέπονται από
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 951/2006,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιμές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί δασμοί
που εφαρμόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 36
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 951/2006, που καθορίστηκαν από τον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1109/2007 για την περίοδο 2007/2008,
τροποποιούνται και εμφαίνονται στο παράρτημα του παρόντος
κανονισμού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 5 Μαρτίου 2008.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 4 Μαρτίου 2008.

Για την Επιτροπή

Jean-Luc DEMARTY

Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και
Αγροτικής Ανάπτυξης
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(1) ΕΕ L 58 της 28.2.2006, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1260/2007 (ΕΕ L 283 της
27.10.2007, σ. 1). Από την 1η Οκτωβρίου 2008 ο κανονισμός (ΕΚ)
αριθ. 318/2006 θα αντικατασταθεί από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1234/2007 (ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1).

(2) ΕΕ L 178 της 1.7.2006, σ. 24. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1568/2007 (ΕΕ L 340 της
22.12.2007, σ. 62).

(3) ΕΕ L 253 της 28.9.2007, σ. 5.
(4) ΕΕ L 42 της 16.2.2008, σ. 7.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Τροποποιημένα ποσά αντιπροσωπευτικών τιμών και των πρόσθετων εισαγωγικών δασμών της λευκής ζάχαρης, της
ακατέργαστης ζάχαρης και των προϊόντων του κωδικού 1702 90 95 που εφαρμόζονται από τη 5η Μαρτίου 2008

(EUR)

Κωδικός ΣΟ
Αντιπροσωπευτική τιμή ανά 100 kg

καθαρού βάρους του εν λόγω προϊόντος
Πρόσθετος δασμός ανά 100 kg καθαρού

βάρους του εν λόγω προϊόντος

1701 11 10 (1) 25,86 3,53

1701 11 90 (1) 25,86 8,60

1701 12 10 (1) 25,86 3,39

1701 12 90 (1) 25,86 8,17

1701 91 00 (2) 24,93 12,96

1701 99 10 (2) 24,93 8,25

1701 99 90 (2) 24,93 8,25

1702 90 95 (3) 0,25 0,40

(1) Καθορισμός για τον αντιπροσωπευτικό τύπο όπως ορίζεται στο παράρτημα Ι, σημείο ΙΙΙ, του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 318/2006 του Συμβουλίου
(ΕΕ L 58 της 28.2.2006, σ. 1).

(2) Καθορισμός για τον αντιπροσωπευτικό τύπο όπως ορίζεται στο παράρτημα Ι, σημείο ΙΙ, του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 318/2006.
(3) Καθορισμός ανά 1 % της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 202/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Μαρτίου 2008

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 178/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συμβουλίου όσον αφορά τον αριθμό και τα ονόματα των επιστημονικών ομάδων της Ευρωπαϊκής

Αρχής για την Ασφάλεια των Τροφίμων

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 178/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συμβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου 2002, για τον καθορι-
σμό των γενικών αρχών και απαιτήσεων της νομοθεσίας για τα
τρόφιμα, για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Αρχής για την Ασφάλεια
των Τροφίμων και τον καθορισμό διαδικασιών σε θέματα ασφάλειας
των τροφίμων (1), και ιδίως το άρθρο 28 παράγραφος 4 δεύτερο
εδάφιο,

το αίτημα που υπέβαλε η Ευρωπαϊκή Αρχή για την Ασφάλεια των
Τροφίμων στις 12 Σεπτεμβρίου 2007,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Η ομάδα με θέμα τις πρόσθετες ύλες των τροφίμων, τα
αρτύματα, τα βοηθητικά μέσα επεξεργασίας και τα υλικά
που βρίσκονται σε επαφή με τα τρόφιμα είναι βασικό στοι-
χείο της ασφάλειας της διατροφικής αλυσίδας και της προ-
στασίας των καταναλωτών.

(2) Από την πείρα φαίνεται ότι από τότε που δημιουργήθηκε η
ομάδα αυτή έχει αναλάβει περίπου το 50 % του συνολικού
αριθμού των αποστολών που έχουν ανατεθεί στην Ευρωπαϊκή
Αρχή για την Ασφάλεια των Τροφίμων (ΕΑΑΤ). Παρόλο που
η ομάδα εκδίδει μεγάλο αριθμό επιστημονικών γνωμών κάθε
χρόνο, αντιμετωπίζει δυσκολίες για τη διαχείριση του φόρ-
του εργασίας της.

(3) Αναμένεται ότι στο μέλλον η ομάδα θα αναλαμβάνει περισ-
σότερες αποστολές, λόγω της έκδοσης νέας κάθετης νομο-
θεσίας στον τομέα των βιταμινών και των ανόργανων συστα-
τικών που προστίθενται στα τρόφιμα και σχετικά με τις
πρόσθετες ύλες των τροφίμων, τα αρτύματα και τα ένζυμα
τροφίμων.

(4) Συνεπώς, είναι αναγκαίο να αντικατασταθεί η ομάδα αυτή
από δύο νέες ομάδες ονομαζόμενες αντίστοιχα «Ομάδα με
θέμα τις πρόσθετες ύλες των τροφίμων και τις πηγές θρε-

πτικών συστατικών που προστίθενται στα τρόφιμα» και
«Ομάδα με θέμα τα υλικά που βρίσκονται σε επαφή με τα
τρόφιμα, καθώς και τα ένζυμα, τα αρτύματα και τα βοηθη-
τικά μέσα επεξεργασίας».

(5) Η κατανομή των αρμοδιοτήτων μεταξύ των δύο νέων ομά-
δων πρέπει να αποσκοπεί στην εξασφάλιση αντιστοιχίας
μεταξύ της εμπειρογνωμοσύνης κάθε ομάδας και του
τομέα αρμοδιότητάς της και να συμβάλλει στην καλύτερη
ισορροπία των εργασιών. Οι διαδικασίες που διέπουν την
επιστημονική επιτροπή και τις ομάδες της ΕΑΑΤ πρέπει να
εγγυώνται συντονισμό με ευελιξία και εναρμονισμένες μεθό-
δους.

(6) Ως εκ τούτου, ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 178/2002 πρέπει να
τροποποιηθεί αναλόγως.

(7) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 28 παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 178/2002, το πρώτο εδάφιο τροποποιείται ως εξής:

1. το στοιχείο α) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«α) η ομάδα με θέμα τις πρόσθετες ύλες των τροφίμων και τις
πηγές θρεπτικών συστατικών που προστίθενται στα τρόφιμα·»

2. προστίθεται το ακόλουθο στοιχείο ι):

«ι) η ομάδα με θέμα τα υλικά που βρίσκονται σε επαφή με τα
τρόφιμα, καθώς και τα ένζυμα, τα αρτύματα και τα βοηθη-
τικά μέσα επεξεργασίας».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 4 Μαρτίου 2008.

Για την Επιτροπή

Ανδρούλλα ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 31 της 1.2.2002, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 575/2006 της Επιτροπής (ΕΕ L 100 της
8.4.2006, σ. 3).



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 203/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Μαρτίου 2008

για την τροποποίηση του παραρτήματος III του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 του Συμβουλίου για τη
θέσπιση κοινοτικής διαδικασίας για τον καθορισμό ανώτατων ορίων καταλοίπων κτηνιατρικών φαρμάκων

στα τρόφιμα ζωικής προέλευσης, όσον αφορά την ουσία gamithromycin

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 του Συμβουλίου, της 26ης
Ιουνίου 1990, για τη θέσπιση κοινοτικής διαδικασίας για τον καθο-
ρισμό ανώτατων ορίων καταλοίπων κτηνιατρικών φαρμάκων στα
τρόφιμα ζωικής προέλευσης (1), και ιδίως την τρίτη παράγραφο
του άρθρου 4,

τις γνώμες του Ευρωπαϊκού Οργανισμού Φαρμάκων που διατυπώ-
θηκαν από την επιτροπή φαρμάκων για κτηνιατρική χρήση,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Όλες οι φαρμακολογικώς δραστικές ουσίες που χρησιμο-
ποιούνται εντός της Κοινότητας σε κτηνιατρικά φάρμακα
τα οποία προορίζονται για παραγωγικά ζώα πρέπει να αξιο-
λογούνται σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90.

(2) Στον Ευρωπαϊκό Οργανισμό Φαρμάκων υποβλήθηκε αίτηση
για τον καθορισμό ανώτατων ορίων καταλοίπων (εφεξής
«ΑΟΚ») της ουσίας gamithromycin, αντιβιοτικού που ανήκει
στην ομάδα των μακρολιδίων. Στην πρώτη γνώμη της η
επιτροπή φαρμάκων για κτηνιατρική χρήση (εφεξής
«ΕΦΚΧ») καθόρισε μια γενική αποδεκτή ημερήσια δόση (εφε-
ξής «ΑΗΔ») στα 370 μg/άτομο ως βάση για τον υπολογισμό
του ΑΟΚ. Βασίστηκε στη μικροβιολογική ΑΗΔ. Τα ΑΟΚ για
το ήπαρ και τους νεφρούς καθορίστηκαν στα 100 και
200 μg/kg αντίστοιχα. Ο αιτών υπέβαλε προσφυγή κατά
της πρώτης γνώμης, διότι δεν συμφωνούσε με την καθορι-
σθείσα μικροβιολογική ΑΗΔ καθώς και με τα ΑΟΚ που
όρισε η ΕΦΚΧ για το ήπαρ και τους νεφρούς. Ο αιτών
ζήτησε να αυξηθεί η γενική ΑΗΔ σε 600 μg/άτομο, τιμή
που αντιστοιχεί στην τοξικολογική ΑΗΔ. Επίσης ζήτησε
από την ΕΦΚΧ να μειωθούν κατά το ήμισυ τα ΑΟΚ για το
ήπαρ και τους νεφρούς στην περίπτωση που η γενική ΑΗΔ
δεν θα αυξηθεί σε 600 μg/άτομο. Η ΕΦΚΧ, αφού εξέτασε

την προσφυγή, συμφώνησε στην τελική της γνώμη να τρο-
ποποιήσει τη μικροβιολογική ΑΗΔ και επομένως να αυξήσει
τη γενική ΑΗΔ για τη gamithromycin σε 600 μg/άτομο. Η
ΕΦΚΧ αποφάσισε ότι πρέπει να καθοριστούν προσωρινά ανώ-
τατα όρια καταλοίπων για την ουσία gamithromycin. Κατά
συνέπεια, θεωρείται σκόπιμο να προστεθεί η εν λόγω ουσία
στο παράρτημα III του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90
για τα βοοειδή, όσον αφορά το λιπώδη ιστό, το ήπαρ και
τους νεφρούς, με εξαίρεση τα ζώα που παράγουν γάλα για
κατανάλωση από τον άνθρωπο. Η ισχύς των προσωρινών
ανώτατων ορίων καταλοίπων θα λήξει την 1η Ιουλίου 2009.

(3) Συνεπώς, ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 πρέπει να
τροποποιηθεί αναλόγως.

(4) Πριν από την έναρξη εφαρμογής του παρόντος κανονισμού
πρέπει να δοθεί επαρκής προθεσμία ώστε να μπορέσουν τα
κράτη μέλη να πραγματοποιήσουν τις τυχόν προσαρμογές
που θα χρειαστούν βάσει του κανονισμού αυτού στις άδειες
κυκλοφορίας στην αγορά των εν λόγω κτηνιατρικών φαρμά-
κων, οι οποίες έχουν χορηγηθεί σύμφωνα με την οδηγία
2001/82/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμ-
βουλίου, της 6ης Νοεμβρίου 2001, περί κοινοτικού κώδικος
για τα κτηνιατρικά φάρμακα (2).

(5) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής κτηνιατρικών
φαρμάκων,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτημα ΙΙΙ του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 τροπο-
ποιείται σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από τη
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρμόζεται από τις 5 Μαΐου 2008.
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(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 61/2008 της Επιτροπής (ΕΕ L 22 της
25.1.2008, σ. 8).

(2) ΕΕ L 311 της 28.11.2001, σ. 1. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
με την οδηγία 2004/28/ΕΚ (ΕΕ L 136 της 30.4.2004, σ. 58).



Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 4 Μαρτίου 2008.

Για την Επιτροπή

Günter VERHEUGEN

Αντιπρόεδρος
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 204/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Μαρτίου 2008

περί καθορισμού των εισαγωγικών δασμών που εφαρμόζονται για ρύζι ημιλευκασμένο ή λευκασμένο από
τις 5 Μαρτίου 2008

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1785/2003 του Συμβουλίου, της 29ης
Σεπτεμβρίου 2003, σχετικά με την κοινή οργάνωση αγοράς του
ρυζιού (1), και ιδίως το άρθρο 11γ,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Με βάση τις πληροφορίες που δόθηκαν από τις αρμόδιες
αρχές, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι εκδόθηκαν πιστοποιητικά
εισαγωγής για ημιλευκασμένο ή λευκασμένο ρύζι του κωδι-
κού ΣΟ 1006 30 για μια ποσότητα 192 418 τόνων και για
το χρονικό διάστημα από την 1η Σεπτεμβρίου 2007 έως τις
29 Φεβρουαρίου 2008. Συνεπώς, πρέπει να τροποποιηθεί ο
εισαγωγικός δασμός για το ημιλευκασμένο ή λευκασμένο
ρύζι του κωδικού ΣΟ 1006 30.

(2) Ο καθορισμός του δασμού πρέπει να γίνει εντός προθεσμίας
10 ημερών μετά τη λήξη της προαναφερόμενης περιόδου.
Πρέπει συνεπώς να τεθεί πάραυτα σε ισχύ ο παρών κανονι-
σμός,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο εισαγωγικός δασμός που εφαρμόζεται για ρύζι ημιλευκασμένο ή
λευκασμένο του κωδικού NC 1006 30 ανέρχεται σε 175 ευρώ ανά
τόνο.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής
του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 4 Μαρτίου 2008.

Για την Επιτροπή

Jean-Luc DEMARTY

Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και
Αγροτικής Ανάπτυξης
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(1) ΕΕ L 270 της 21.10.2003, σ. 96. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 797/2006 (ΕΕ L 144 της
31.5.2006, σ. 1). Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1785/2003 θα αντικατα-
σταθεί από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 (ΕΕ L 299 της
16.11.2007, σ. 1) από την 1η Σεπτεμβρίου 2008.



ΙΙ

(Πράξεις εγκριθείσες δυνάμει των συνθηκών ΕΚ/Ευρατόμ των οποίων η δημοσίευση δεν είναι υποχρεωτική)

ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης Φεβρουαρίου 2008

για τη σύναψη της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Δημοκρατίας των Μαλδιβών
σχετικά με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρεσιών

(2008/188/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 80 παράγραφος 2, σε συνδυασμό με το άρθρο 300
παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο πρώτη πρόταση και το άρθρο 300
παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Με την από 5 Ιουνίου 2003 απόφασή του, το Συμβούλιο
εξουσιοδότησε την Επιτροπή να ξεκινήσει διαπραγματεύσεις
με τρίτες χώρες με σκοπό την αντικατάσταση ορισμένων
διατάξεων των υφιστάμενων διμερών συμφωνιών από μια
συμφωνία με την Κοινότητα.

(2) Η Επιτροπή έχει διαπραγματευθεί, εξ ονόματος της Κοινότη-
τας, συμφωνία με τη Δημοκρατία των Μαλδιβών σχετικά με
ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρεσιών, σύμφωνα με
τους μηχανισμούς και τις οδηγίες που περιελάμβανε το
παράρτημα της απόφασης της 5ης Ιουνίου 2003.

(3) Η συμφωνία αυτή υπεγράφη εξ ονόματος της Κοινότητας,
υπό την επιφύλαξη της σύναψής της σε μεταγενέστερη ημε-
ρομηνία, σύμφωνα με την απόφαση 2006/695/ΕΚ του Συμ-
βουλίου (2).

(4) Η εν λόγω συμφωνία θα πρέπει να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Δημοκρα-
τίας των Μαλδιβών σχετικά με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών
υπηρεσιών εγκρίνεται εξ ονόματος της Κοινότητας.

Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συμβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει τα πρόσωπα
που είναι αρμόδια να προβούν στην κοινοποίηση που προβλέπεται
στο άρθρο 9 παράγραφος 1 της συμφωνίας.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2008.

Για το Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. RUPEL

ELL 60/22 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 5.3.2008

(1) Γνώμη της 12ης Οκτωβρίου 2006 (δεν έχει ακόμα δημοσιευθεί στην
Επίσημη Εφημερίδα).

(2) ΕΕ L 286 της 17.10.2006, σ. 19.



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης Φεβρουαρίου 2008

για τη σύναψη της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της κυβέρνησης της Γεωργίας
σχετικά με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρεσιών

(2008/189/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 80 παράγραφος 2, σε συνδυασμό με το άρθρο 300
παράγραφος 2 πρώτη πρόταση πρώτο εδάφιο και το άρθρο 300
παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Το Συμβούλιο εξουσιοδότησε την Επιτροπή με απόφασή του
της 5ης Ιουνίου 2003 να αρχίσει διαπραγματεύσεις με τρί-
τες χώρες προκειμένου να αντικατασταθούν ορισμένες δια-
τάξεις στις υπάρχουσες διμερείς συμφωνίες από μια συμφω-
νία με την Κοινότητα.

(2) Η Επιτροπή διαπραγματεύθηκε εξ ονόματος της Κοινότητας
μια συμφωνία με τη Γεωργία σχετικά με ορισμένες πτυχές
των αεροπορικών υπηρεσιών σύμφωνα με τους μηχανισμούς
και τις οδηγίες που περιλάμβανε το παράρτημα της απόφα-
σης της 5ης Ιουνίου 2003.

(3) Η συμφωνία αυτή υπεγράφη εξ ονόματος της Κοινότητας με
την επιφύλαξη ότι πιθανόν θα συναφθεί αργότερα σύμφωνα
με την απόφαση 2006/357/ΕΚ του Συμβουλίου (2).

(4) Η συμφωνία θα πρέπει να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται εξ ονόματος της Κοινότητας η συμφωνία μεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της κυβέρνησης της Γεωργίας σχετικά
με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρεσιών.

Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συμβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρόσωπο
που είναι αρμόδιο να προβεί στην κοινοποίηση που προβλέπεται
στο άρθρο 8 παράγραφος 1 της συμφωνίας.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2008.

Για το Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. RUPEL
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(1) Γνώμη της 6ης Σεπτεμβρίου 2005 (δεν έχει ακόμα δημοσιευθεί στην
Επίσημη Εφημερίδα) (2) ΕΕ L 134 της 20.5.2006, σ. 23.



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης Φεβρουαρίου 2008

για τη σύναψη της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας
σχετικά με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρεσιών

(2008/190/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 80 παράγραφος 2, σε συνδυασμό με το άρθρο 300
παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο πρώτη πρόταση και το άρθρο 300
παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 5 Ιουνίου 2003, το Συμβούλιο εξουσιοδότησε την
Επιτροπή να αρχίσει διαπραγματεύσεις με τρίτες χώρες, με
σκοπό την αντικατάσταση ορισμένων διατάξεων των υφιστα-
μένων διμερών συμφωνιών από μια συμφωνία με την Κοινό-
τητα.

(2) Η Επιτροπή έχει διαπραγματευθεί, εξ ονόματος της Κοινότη-
τας, συμφωνία με την κυβέρνηση της Δημοκρατίας της Μολ-
δαβίας σχετικά με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπη-
ρεσιών, σύμφωνα με τους μηχανισμούς και τις οδηγίες που
περιελάμβανε το παράρτημα της απόφασης της 5ης Ιουνίου
2003.

(3) Η συμφωνία αυτή υπεγράφη εξ ονόματος της Κοινότητας με
την επιφύλαξη της ενδεχόμενης σύναψής της σε μεταγενέ-
στερη ημερομηνία, σύμφωνα με την απόφαση 2006/345/ΕΚ
του Συμβουλίου (2).

(4) Η εν λόγω συμφωνία θα πρέπει να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται με την παρούσα, εξ ονόματος της Κοινότητας, η συμφω-
νία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της
Μολδαβίας σχετικά με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρε-
σιών.

Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συμβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το (τα)
πρόσωπο(-α) που είναι αρμόδιο(-α) να προβεί(-ούν) στην κοινο-
ποίηση που προβλέπεται στο άρθρο 8 παράγραφος 1 της συμφω-
νίας.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2008.

Για το Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. RUPEL

ELL 60/24 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 5.3.2008

(1) Γνώμη της 16ης Μαΐου 2006 (δεν έχει ακόμα δημοσιευθεί στην Επίσημη
Εφημερίδα). (2) ΕΕ L 126 της 13.5.2006, σ. 23.



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης Φεβρουαρίου 2008

για τη σύναψη της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Δημοκρατίας του Λιβάνου
σχετικά με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρεσιών

(2008/191/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 80 παράγραφος 2, σε συνδυασμό με το άρθρο 300
παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο πρώτη πρόταση και το άρθρο 300
παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Το Συμβούλιο εξουσιοδότησε με απόφασή του την Επιτροπή
στις 5 Ιουνίου 2003 να αρχίσει διαπραγματεύσεις με τρίτες
χώρες προκειμένου να αντικατασταθούν ορισμένες διατάξεις
στις υπάρχουσες διμερείς συμφωνίες από μια συμφωνία με
την Κοινότητα.

(2) Η Επιτροπή διαπραγματεύθηκε εξ ονόματος της Κοινότητας
μια συμφωνία με τη Δημοκρατία του Λιβάνου σχετικά με
ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρεσιών σύμφωνα με
τους μηχανισμούς και τις οδηγίες που περιλάμβανε το
παράρτημα της απόφαση της 5ης Ιουνίου 2003.

(3) Η συμφωνία αυτή υπογράφηκε εξ ονόματος της Κοινότητας
με την επιφύλαξη της ενεχόμενης σύναψής της αργότερα
σύμφωνα με την απόφαση 2006/543/ΕΚ του Συμβου-
λίου (2).

(4) Η συμφωνία θα πρέπει να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται εξ ονόματος της Κοινότητας η συμφωνία μεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Δημοκρατίας τού Λιβάνου σχετικά
με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρεσιών.

Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συμβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρόσωπο
που είναι αρμόδιο να προβεί στην κοινοποίηση που προβλέπεται
στο άρθρο 8 παράγραφος 1 της συμφωνίας.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2008.

Για το Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. RUPEL

EL5.3.2008 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 60/25

(1) Γνώμη της 6ης Σεπτεμβρίου 2005 (δεν έχει ακόμα δημοσιευθεί στην
Επίσημη Εφημερίδα). (2) ΕΕ L 215 της 5.8.2006, σ. 15.



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης Φεβρουαρίου 2008

για σύναψη συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ανατολικής Δημοκρατίας της
Ουρουγουάης σχετικά με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρεσιών

(2008/192/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 80 παράγραφος 2, σε συνδυασμό με το άρθρο 300
παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο πρώτη πρόταση και το άρθρο 300
παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Με την απόφαση της 5ης Ιουνίου 2003, το Συμβούλιο
εξουσιοδότησε την Επιτροπή να ξεκινήσει διαπραγματεύσεις
με τρίτες χώρες για την αντικατάσταση ορισμένων διατάξεων
των υφιστάμενων διμερών συμφωνιών από συμφωνία με την
Κοινότητα.

(2) Η Επιτροπή έχει διαπραγματευθεί, εξ ονόματος της Κοινότη-
τας, συμφωνία με την Ανατολική Δημοκρατία της Ουρου-
γουάης σχετικά με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπη-
ρεσιών, σύμφωνα με τους μηχανισμούς και τις οδηγίες που
περιλαμβάνει το παράρτημα της απόφασης της 5ης Ιουνίου
2003.

(3) Η συμφωνία υπεγράφη, εξ ονόματος της Κοινότητας, υπό
την επιφύλαξη της ενδεχόμενης συνάψεώς της σε μεταγενέ-
στερη ημερομηνία, σύμφωνα με την απόφαση 2006/848/ΕΚ
του Συμβουλίου (2).

(4) Η συμφωνία θα πρέπει να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ανατολι-
κής Δημοκρατίας της Ουρουγουάης σχετικά με ορισμένες πτυχές
των αεροπορικών υπηρεσιών εγκρίνεται εξ ονόματος της Κοινότη-
τας.

Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συμβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρόσωπο
που είναι αρμόδιο να προβεί στην κοινοποίηση που προβλέπεται
στο άρθρο 9 παράγραφος 1 της συμφωνίας.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2008.

Για το Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. RUPEL

ELL 60/26 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 5.3.2008

(1) Γνώμη της 12ης Οκτωβρίου 2006 (δεν έχει ακόμα δημοσιευθεί στην
Επίσημη Εφημερίδα). (2) ΕΕ L 330 της 28.11.2006, σ. 18.



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης Φεβρουαρίου 2008

για τη σύναψη της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Κροατίας
σχετικά με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρεσιών

(2008/193/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 80 παράγραφος 2, σε συνδυασμό με το άρθρο 300
παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο πρώτη πρόταση και το άρθρο 300
παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 5 Ιουνίου 2003, το Συμβούλιο εξουσιοδότησε με από-
φασή του την Επιτροπή να ξεκινήσει διαπραγματεύσεις με
τρίτες χώρες με σκοπό την αντικατάσταση ορισμένων διατά-
ξεων των υφιστάμενων διμερών συμφωνιών από μια συμφω-
νία με την Κοινότητα.

(2) Η Επιτροπή έχει διαπραγματευθεί, εξ ονόματος της Κοινότη-
τας, συμφωνία με τη Δημοκρατία της Κροατίας σχετικά με
ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρεσιών, σύμφωνα με
τους μηχανισμούς και τις οδηγίες που περιελάμβανε το
παράρτημα της απόφασης του Συμβουλίου της 5ης Ιουνίου
2003.

(3) Η συμφωνία αυτή υπεγράφη εξ ονόματος της Κοινότητας,
υπό την επιφύλαξη της σύναψής της σε μεταγενέστερη ημε-
ρομηνία, σύμφωνα με την απόφαση 2006/370/ΕΚ του Συμ-
βουλίου (2).

(4) Η εν λόγω συμφωνία κρίνεται σκόπιμο να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται, εξ ονόματος της Κοινότητας, η συμφωνία μεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Κροατίας σχετικά
με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρεσιών.

Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συμβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρόσωπο
που είναι αρμόδιο να προβεί στην κοινοποίηση που προβλέπεται
στο άρθρο 8 παράγραφος 1 της συμφωνίας.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2008.

Για το Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. RUPEL

EL5.3.2008 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 60/27

(1) Γνώμη της 27ης Σεπτεμβρίου 2005 (δεν δημοσιεύθηκε ακόμα στην
Επίσημη Εφημερίδα). (2) ΕΕ L 136 της 24.5.2006, σ. 31.



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης Φεβρουαρίου 2008

για τη σύναψη συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της κυβέρνησης της Δημοκρατίας της
Σιγκαπούρης σχετικά με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρεσιών

(2008/194/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 80 παράγραφος 2, σε συνδυασμό με το άρθρο 300
παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο πρώτη πρόταση και το άρθρο 300
παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Με την απόφαση της 5ης Ιουνίου 2003, το Συμβούλιο
εξουσιοδότησε την Επιτροπή να αρχίσει διαπραγματεύσεις
με τρίτες χώρες για την αντικατάσταση ορισμένων διατάξεων
των υφιστάμενων διμερών συμφωνιών από μια συμφωνία με
την Κοινότητα.

(2) Η Επιτροπή έχει διαπραγματευθεί, εξ ονόματος της Κοινότη-
τας, συμφωνία με την κυβέρνηση της Δημοκρατίας της
Σιγκαπούρης σχετικά με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών
υπηρεσιών, σύμφωνα με τους μηχανισμούς και τις οδηγίες
του παραρτήματος της απόφασης της 5ης Ιουνίου 2003.

(3) Η συμφωνία υπεγράφη, εξ ονόματος της Κοινότητας, υπό
την επιφύλαξη της ενδεχόμενης συνάψεώς της σε μεταγενέ-
στερη ημερομηνία, σύμφωνα με την απόφαση
2006/592/ΕΚ (2).

(4) Η εν λόγω συμφωνία θα πρέπει να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της κυβέρνη-
σης της Δημοκρατίας της Σιγκαπούρης σχετικά με ορισμένες πτυχές
των αεροπορικών υπηρεσιών εγκρίνεται εξ ονόματος της Κοινότη-
τας.

Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συμβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρόσωπο
που είναι αρμόδιο να προβεί στην κοινοποίηση που προβλέπεται
στο άρθρο 7 παράγραφος 1 της συμφωνίας.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2008.

Για το Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. RUPEL

ELL 60/28 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 5.3.2008

(1) Γνώμη της 12.10.2006 (δεν έχει ακόμα δημοσιευθεί στην Επίσημη Εφη-
μερίδα). (2) ΕΕ L 243 της 6.9.2006, σ. 21.



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης Φεβρουαρίου 2008

για τη σύναψη της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Κιργιζίας
σχετικά με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών μεταφορών

(2008/195/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 80 παράγραφος 2, σε συνδυασμό με το άρθρο 300
παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο πρώτη πρόταση και το άρθρο 300
παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Το Συμβούλιο εξουσιοδότησε την Επιτροπή στις 5 Ιουνίου
2003 να αρχίσει διαπραγματεύσεις με τρίτες χώρες για την
αντικατάσταση ορισμένων διατάξεων στις υπάρχουσες διμε-
ρείς συμφωνίες από μια συμφωνία με την Κοινότητα.

(2) Η Επιτροπή διαπραγματεύθηκε εξ ονόματος της Κοινότητας
μια συμφωνία με τη Δημοκρατία της Κιργιζίας σχετικά με
ορισμένες πτυχές των αεροπορικών μεταφορών, («συμφωνία»)
σύμφωνα με τους μηχανισμούς και τις οδηγίες που περιλάμ-
βανε το παράρτημα της απόφασης, με την οποία το Συμ-
βούλιο εξουσιοδότησε την Επιτροπή να αρχίσει διαπραγμα-
τεύσεις με τρίτες χώρες για την αντικατάσταση ορισμένων
διατάξεων των υφιστάμενων διμερών συμφωνιών από μια
συμφωνία με την Κοινότητα.

(3) Η συμφωνία υπεγράφη εξ ονόματος της Κοινότητας, με την
επιφύλαξη της ενδεχόμενης σύναψής της σε μεταγενέστερη
ημερομηνία, σύμφωνα με την απόφαση 2007/470/ΕΚ του
Συμβουλίου. (1).

(4) Η συμφωνία κρίνεται σκόπιμο να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται εξ ονόματος της Κοινότητας η συμφωνία μεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Κιργιζίας σχετικά
με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών μεταφορών.

Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συμβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρόσωπο
που είναι αρμόδιο να προβεί στην κοινοποίηση που προβλέπεται
στο άρθρο 9 παράγραφος 1 της συμφωνίας.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2008.

Για το Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. RUPEL

EL5.3.2008 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 60/29

(1) ΕΕ L 179 της 7.7.2007, σ. 38.



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης Φεβρουαρίου 2008

για τη σύναψη της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της κυβέρνησης της Μαλαισίας
σχετικά με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρεσιών

(2008/196/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 80 παράγραφος 2, σε συνδυασμό με το άρθρο 300
παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο πρώτη πρόταση και το άρθρο 300
παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 5 Ιουνίου 2003, το Συμβούλιο εξουσιοδότησε την
Επιτροπή να ξεκινήσει διαπραγματεύσεις με τρίτες χώρες
με σκοπό την αντικατάσταση ορισμένων διατάξεων των υφι-
στάμενων διμερών συμφωνιών από μια συμφωνία με την
Κοινότητα.

(2) Η Επιτροπή έχει διαπραγματευθεί, εξ ονόματος της Κοινότη-
τας, συμφωνία με την κυβέρνηση της Μαλαισίας σχετικά με
ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρεσιών, («συμφωνία»)
σύμφωνα με τους μηχανισμούς και τις οδηγίες που περιε-
λάμβανε το παράρτημα της απόφασης με την οποία το
Συμβούλιο εξουσιοδότησε την Επιτροπή να ξεκινήσει δια-
πραγματεύσεις με τρίτες χώρες με σκοπό την αντικατάσταση
ορισμένων διατάξεων των υφιστάμενων διμερών συμφωνιών
από μια συμφωνία με την Κοινότητα.

(3) Η συμφωνία αυτή υπεγράφη εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας, υπό την επιφύλαξη της σύναψής της ενδεχομέ-
νως σε μεταγενέστερη ημερομηνία, σύμφωνα με την από-
φαση 2007/210/ΕΚ του Συμβουλίου (1).

(4) Η εν λόγω συμφωνία κρίνεται σκόπιμο να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται, εξ ονόματος της Κοινότητας, η συμφωνία μεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της κυβέρνησης της Μαλαισίας σχετικά
με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρεσιών.

Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συμβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρόσωπο
που είναι αρμόδιο να προβεί στην κοινοποίηση που προβλέπεται
στο άρθρο 8 παράγραφος 1 της συμφωνίας.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2008.

Για το Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. RUPEL

ELL 60/30 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 5.3.2008

(1) ΕΕ L 94 της 4.4.2007, σ. 26.



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης Φεβρουαρίου 2008

για τη σύναψη της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Παραγουάης
σχετικά με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρεσιών

(2008/197/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 80 παράγραφος 2, σε συνδυασμό με το άρθρο 300
παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο πρώτη πρόταση και το άρθρο 300
παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 5 Ιουνίου 2003, το Συμβούλιο εξουσιοδότησε την
Επιτροπή να ξεκινήσει διαπραγματεύσεις με τρίτες χώρες
με σκοπό την αντικατάσταση ορισμένων διατάξεων των υφι-
στάμενων διμερών συμφωνιών από μια συμφωνία με την
Κοινότητα.

(2) Η Επιτροπή έχει διαπραγματευθεί, εξ ονόματος της Κοινότη-
τας, συμφωνία με τη Δημοκρατία της Παραγουάης σχετικά
με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρεσιών («συμφω-
νία»), σύμφωνα με τους μηχανισμούς και τις οδηγίες που
περιελάμβανε το παράρτημα της απόφασης με την οποία
το Συμβούλιο εξουσιοδότησε την Επιτροπή να ξεκινήσει δια-
πραγματεύσεις με τρίτες χώρες με σκοπό την αντικατάσταση
ορισμένων διατάξεων των υφιστάμενων διμερών συμφωνιών
από μια συμφωνία με την Κοινότητα.

(3) Η συμφωνία αυτή υπεγράφη εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας, υπό την επιφύλαξη της σύναψής της σε μετα-
γενέστερη ημερομηνία, σύμφωνα με την απόφαση
2007/323/ΕΚ του Συμβουλίου (1).

(4) Η εν λόγω συμφωνία κρίνεται σκόπιμο να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται, εξ ονόματος της Κοινότητας, η συμφωνία μεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Παραγουάης σχε-
τικά με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρεσιών.

Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συμβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρόσωπο
που είναι αρμόδιο να προβεί στην κοινοποίηση που προβλέπεται
στο άρθρο 8 παράγραφος 1 της συμφωνίας.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2008.

Για το Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. RUPEL
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης Φεβρουαρίου 2008

για τη σύναψη της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Πρώην Γιουγκοσλαβικής
Δημοκρατίας της Μακεδονίας σχετικά με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρεσιών

(2008/198/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 80 παράγραφος 2, σε συνδυασμό με το άρθρο 300
παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο πρώτη πρόταση και το άρθρο 300
παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 5 Ιουνίου 2003, το Συμβούλιο εξουσιοδότησε την
Επιτροπή να ξεκινήσει διαπραγματεύσεις με τρίτες χώρες
με σκοπό την αντικατάσταση ορισμένων διατάξεων των υφι-
στάμενων διμερών συμφωνιών από μια συμφωνία με την
Κοινότητα.

(2) Η Επιτροπή έχει διαπραγματευθεί, εξ ονόματος της Κοινότη-
τας, συμφωνία με την Πρώην Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία
της Μακεδονίας σχετικά με ορισμένες πτυχές των αεροπορι-
κών υπηρεσιών («συμφωνία»), σύμφωνα με τους μηχανισμούς
και τις οδηγίες που περιελάμβανε το παράρτημα της από-
φασης με την οποία το Συμβούλιο εξουσιοδότησε την Επι-
τροπή να ξεκινήσει διαπραγματεύσεις με τρίτες χώρες με
σκοπό την αντικατάσταση ορισμένων διατάξεων των υφιστά-
μενων διμερών συμφωνιών από μια συμφωνία με την Κοινό-
τητα.

(3) Η συμφωνία αυτή υπεγράφη εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας, υπό την επιφύλαξη της σύναψής της σε μετα-
γενέστερη ημερομηνία, σύμφωνα με την απόφαση
2006/550/ΕΚ του Συμβουλίου (1).

(4) Η εν λόγω συμφωνία κρίνεται σκόπιμο να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται, εξ ονόματος της Κοινότητας, η συμφωνία μεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Πρώην Γιουγκοσλαβικής Δημοκρα-
τίας της Μακεδονίας σχετικά με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών
υπηρεσιών.

Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συμβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρόσωπο
που είναι αρμόδιο να προβεί στην κοινοποίηση που προβλέπεται
στο άρθρο 8 παράγραφος 1 της συμφωνίας.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2008.

Για το Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. RUPEL

ELL 60/32 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 5.3.2008

(1) ΕΕ L 217 της 8.8.2006, σ. 16.



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 28ης Φεβρουαρίου 2008

σχετικά με τη σύναψη πρωτοκόλλου της ευρωμεσογειακής συμφωνίας σύνδεσης μεταξύ των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και των κρατών μελών τους, αφενός, και της Αραβικής Δημοκρατίας της Αιγύπτου,
αφετέρου, προκειμένου να ληφθεί υπόψη η προσχώρηση της Δημοκρατίας της Βουλγαρίας και της

Ρουμανίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση

(2008/199/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 310, σε συνδυασμό με το άρθρο 300 παράγραφος 2
πρώτο εδάφιο δεύτερη φράση και το άρθρο 300 παράγραφος 3
δεύτερο εδάφιο,

την πράξη προσχωρήσεως του 2005, και ιδίως το άρθρο 6 παρά-
γραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη σύμφωνη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Το πρωτόκολλο της ευρωμεσογειακής συμφωνίας σύνδεσης
μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών μελών
τους, αφενός, και της Αραβικής Δημοκρατίας της Αιγύπτου,
αφετέρου, προκειμένου να ληφθεί υπόψη η προσχώρηση της
Δημοκρατίας της Βουλγαρίας και της Ρουμανίας στην Ευρω-
παϊκή Ένωση, υπεγράφη εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας και των κρατών μελών της στις 26 Νοεμβρίου
2007.

(2) Πρέπει να εγκριθεί το πρωτόκολλο,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο μόνο

Εγκρίνεται εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών
μελών της το πρωτόκολλο της ευρωμεσογειακής συμφωνίας σύνδε-
σης μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών μελών
τους, αφενός, και της Αραβικής Δημοκρατίας της Αιγύπτου, αφε-
τέρου, προκειμένου να ληφθεί υπόψη η προσχώρηση της Δημοκρα-
τίας της Βουλγαρίας και της Ρουμανίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση (1).

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2008.

Για το Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. MATE
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Φεβρουαρίου 2008

για την περάτωση της εξεταστικής διαδικασίας εξέτασης σχετικά με εμπορικές πρακτικές που ασκεί η
Αργεντινή στις εισαγωγές κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και ειδών ένδυσης

(2008/200/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 3286/94 του Συμβουλίου, της 22ας
Δεκεμβρίου 1994, που καθορίζει κοινοτικές διαδικασίες στον
τομέα της κοινής εμπορικής πολιτικής για να διασφαλισθεί η
άσκηση των δικαιωμάτων της Κοινότητας στο πλαίσιο των κανόνων
του διεθνούς εμπορίου, ιδίως αυτών που έχουν θεσπισθεί στο πλαί-
σιο του Παγκόσμιου Οργανισμού Εμπορίου (1), και ιδίως το άρθρο
11 παράγραφος 1,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

A. ΙΣΤΟΡΙΚΟ ΤΗΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑΣ

(1) Στις 11 Οκτωβρίου 1999, η Euratex (European Apparel
and Textile Organisation — Ευρωπαϊκός Οργανισμός Ειδών
Ένδυσης και Κλωστοϋφαντουργικών Προϊόντων) υπέβαλε
καταγγελία δυνάμει του άρθρου 4 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 3286/94 του Συμβουλίου (εφεξής καλούμενος «ο
κανονισμός») εξ ονόματος των μελών της που πραγματο-
ποιούν ή επιθυμούν να πραγματοποιήσουν εξαγωγές στην
Αργεντινή.

(2) Ο καταγγέλλων υποστήριξε ότι οι κοινοτικές πωλήσεις κλω-
στοϋφαντουργικών προϊόντων και ειδών ένδυσης στην Αργε-
ντινή προσκρούουν σε εμπόδια κατά την έννοια του άρθρου
2 παράγραφος 1 του κανονισμού, ήτοι «πρακτικές επιβολής
ή διατήρησης εκ μέρους τρίτης χώρας εμποδίων στο εμπό-
ριο, ως προς τα οποία οι κανόνες του διεθνούς εμπορίου
αναγνωρίζουν δικαίωμα δράσης». Κατά τον ισχυρισμό, τα
εμπόδια στις συναλλαγές είναι:

α) έλεγχος πριν από την αποστολή και εφαρμογή ελάχιστων
δασμολογητέων αξιών·

β) υπερβολικές απαιτήσεις για πιστοποιητικά καταγωγής·

γ) απαίτηση υποβολής δήλωσης σχετικά με τη σύνθεση του
προϊόντος·

δ) επαχθείς απαιτήσεις σχετικά με την επισήμανση·

ε) στατιστικό τέλος και πρόσθετος ΦΠΑ.

(3) Ο καταγγέλλων υποστήριξε επίσης ότι οι εν λόγω πρακτικές
προκαλούσαν δυσμενείς συνέπειες για το εμπόριο με την
έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 4 του κανονισμού.

(4) Συνεπώς, η Επιτροπή αποφάσισε, ύστερα από διαβουλεύσεις
με τη συμβουλευτική επιτροπή που συγκροτείται βάσει του
κανονισμού, ότι υπήρχαν επαρκή αποδεικτικά στοιχεία που
δικαιολογούσαν την έναρξη εξεταστικής διαδικασίας για την
ανάλυση των σχετικών νομικών και πραγματολογικών στοι-
χείων. Κατά συνέπεια, κινήθηκε διαδικασία εξέτασης στις
27 Νοεμβρίου 1999 (2).

B. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ ΤΗΣ ΕΞΕΤΑΣΤΙΚΗΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑΣ

(5) Το 2000 η έρευνα για το πιστοποιητικό καταγωγής κατέ-
ληξε στο συμπέρασμα ότι οι επαχθείς απαιτήσεις πιθανότατα
παραβίαζαν το άρθρο VIII παράγραφος 3 και το άρθρο X
της GATT 1994, το άρθρο 7 παράγραφος 1 της συμφωνίας
ΠΟΕ για τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και τα είδη
ένδυσης, και αντίκειτο στις συστάσεις του άρθρου VIII.1
σημείο γ) της GATT 1994. Τα μέτρα για τις απαιτήσεις
επισήμανσης φαίνεται να παραβιάζουν το άρθρο 2.2 της
συμφωνίας του ΠΟΕ για τα τεχνικά εμπόδια στο εμπόριο
και να αντίκεινται στις συστάσεις του άρθρου VIII.1 σημείο
γ) της GATT 1994. Όσον αφορά τις απαιτήσεις για την
υποβολή δήλωσης σχετικά με τη σύνθεση του προϊόντος,
φαίνεται να παραβιάζουν το άρθρο 2 της συμφωνίας του
ΠΟΕ για τις διαδικασίες έκδοσης των αδειών εισαγωγής.
Όσον αφορά τη διαδικασία ελέγχου της δασμολογητέας
αξίας, οι υπηρεσίες της Επιτροπής δεν ήταν σε θέση να
λάβουν οριστική θέση λόγω της πρόσφατης θέσπισης νέου
νόμου που ρυθμίζει το ζήτημα αυτό. Σχετικά με τον έλεγχο
πριν από την αποστολή, δεν διαπιστώθηκε καμία παραβίαση
συγκεκριμένης διάταξης της συμφωνίας του ΠΟΕ για τον
έλεγχο πριν από την αποστολή. Ωστόσο, δεν φαινόταν να
συνάδει με το σκοπό και το πνεύμα της συμφωνίας. Τέλος,
δεν διαπιστώθηκε παραβίαση των κανόνων του ΠΟΕ όσον
αφορά το στατιστικό τέλος, ενώ το ζήτημα του πρόσθετου
ΦΠΑ είχε ήδη διευθετηθεί στο πλαίσιο μιας άλλης διαδικα-
σίας ΚΕΦ για την εισαγωγή κατεργασμένου δέρματος στην
Αργεντινή (3).
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(6) Η έρευνα κατέληξε επίσης στο συμπέρασμα ότι τα μέτρα που
ερευνήθηκαν είχαν προκαλέσει ή υπήρχε κίνδυνος να προ-
καλέσουν κατά σωρευτικό τρόπο δυσμενείς συνέπειες για τις
συναλλαγές με την έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 4 του
κανονισμού.

Γ. ΕΞΕΛΙΞΕΙΣ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΠΕΡΑΤΩΣΗ ΤΗΣ ΕΡΕΥΝΑΣ

(7) Σύμφωνα με την έρευνα πραγματοποιήθηκαν πολυετείς
συζητήσεις με τις αρχές της Αργεντινής με σκοπό την επί-
τευξη φιλικής διευθέτησης που καταργεί ή ελαφρύνει προο-
δευτικά τους παραπάνω εμπορικούς φραγμούς.

(8) Όσον αφορά τις πρακτικές καθορισμού της δασμολογητέας
αξίας, η κατάσταση έχει βελτιωθεί τα τελευταία έτη. Η δια-
φάνεια βελτιώθηκε, ενώ οι ευρωπαίοι κατασκευαστές και
εξαγωγείς μπορούν να συμμετάσχουν στον προσδιορισμό
της ενδεικτικής αξίας για τον καθορισμό της δασμολογητέας
αξίας. Ο έλεγχος πριν από την αποστολή καταργήθηκε και η
απαίτηση για την υποβολή δήλωσης σχετικά με τη σύνθεση
των προϊόντων δεν φαίνεται να δημιουργεί πρόβλημα στους
εξαγωγείς.

(9) Σχετικά με το πιστοποιητικό καταγωγής έχει επιτευχθεί
ουσιαστική πρόοδος με την έκδοση της γενικής οδηγίας
αριθ. 9/2002 της Γενικής Τελωνειακής Διεύθυνσης (Instruc-
cion General No 9/2002 de la Direccion General de
Aduanas) στις 8 Φεβρουαρίου 2002. Μέχρι πρόσφατα το
μόνο εμπόδιο που εξακολουθούσε να αντιμετωπίζει η ευρω-
παϊκή βιομηχανία ήταν η απαίτηση, στην περίπτωση τριγω-
νικών συναλλαγών, να υποβάλουν στις αρχές της Αργεντινής
όχι μόνο το πιστοποιητικό καταγωγής αλλά και το τιμολόγιο
μεταξύ του κατασκευαστή των προϊόντων καταγωγής τρίτης
χώρας και του εξαγωγέα στη χώρα αποστολής, δημιουργώ-
ντας κατ’ αυτόν τον τρόπο ανησυχίες για τον εμπιστευτικό
χαρακτήρα της αρχικής συναλλαγής. Με την έκδοση της
Nota External No 3/07 της Administracion Federal de
Ingresos Publicos (Subdireccion general tecnico legal
aduanera), η Αργεντινή ανακάλεσε την απαίτηση να προσκο-
μίζεται αντίγραφο του αρχικού τιμολογίου, το οποίο αντι-
καθίσταται από πιστοποιητικό που εκδίδουν οι αρμόδιες
αρχές της χώρας αποστολής, π.χ. το Εμπορικό Επιμελητήριο,
και στη συνέχεια επικυρώνουν οι προξενικές αρχές της Αργε-
ντινής στη χώρα αποστολής.

(10) Όσον αφορά τις απαιτήσεις επισήμανσης που σχετίζονται με
την υποχρεωτική συρραφή ειδικών ετικετών που αποδει-
κνύουν την είσπραξη του τελωνειακού δασμού, οι αρχές
της Αργεντινής παρείχαν πληροφορίες σύμφωνα με τις
οποίες το κόστος μιας τέτοιας απαίτησης είναι πολύ μικρό
σε σύγκριση με την αξία της αποστολής. Συνεπώς, φαίνεται
ότι ενδεχόμενες δυσμενείς συνέπειες αυτού του μόνου εμπο-
δίου που απέμεινε για το εμπόριο δεν έχουν και δεν μπο-
ρούν να έχουν σημαντικό αντίκτυπο στην οικονομία της
Κοινότητας ή μιας περιφέρειας της Κοινότητας, ούτε στον
κλωστοϋφαντουργικό κλάδο της Κοινότητας.

Δ. ΣΥΜΝΕΡΑΜΑΤΑ ΚΑΙ ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ

(11) Με βάση την ανωτέρω ανάλυση θεωρείται ότι η εξεταστική
διαδικασία κατέληξε σε μια ικανοποιητική κατάσταση όσον
αφορά τα εμπόδια που ισχυρίζεται η καταγγέλλουσα εται-
ρεία ότι υφίστανται για το εμπόριο ή ότι, στην περίπτωση
της συρραφής των ειδικών ετικετών, το υπό εξέταση μέτρο
δεν έχει από μόνο του σημαντικό αντίκτυπο στις κλωστοϋ-
φαντουργικές περιφέρειες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. Συ-
νεπώς, η εξεταστική διαδικασία πρέπει να περατωθεί σύμ-
φωνα με το άρθρο 11 παράγραφος 1 του κανονισμού.

(12) Ζητήθηκε η γνώμη της συμβουλευτικής επιτροπής για τα
μέτρα που προβλέπει η παρούσα απόφαση,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο μόνο

Περατώνεται η εξεταστική διαδικασία σχετικά με τα μέτρα που
επιβάλλει η Αργεντινή στις εισαγωγές κλωστοϋφαντουργικών προϊό-
ντων και ειδών ένδυσης.

Βρυξέλλες, 20 Φεβρουαρίου 2008.

Για την Επιτροπή

Peter MANDELSON

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Φεβρουαρίου 2008

για ανάθεση στην Κοινοτική Υπηρεσία Ελέγχου της Αλιείας ορισμένων καθηκόντων βάσει του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1042/2006 και τροποποίησης της απόφασης 2007/166/ΕΚ για την έγκριση του καταλόγου

κοινοτικών επιθεωρητών και μέσων επιθεώρησης στον τομέα της αλιείας

(2008/201/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2371/2002 του Συμβουλίου, της 20ής
Δεκεμβρίου 2002, για τη διατήρηση και βιώσιμη εκμετάλλευση των
αλιευτικών πόρων στο πλαίσιο της κοινής αλιευτικής πολιτικής (1),
και ιδίως το άρθρο 28 παράγραφος 4,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1042/2006 της Επιτροπής, της 7ης Ιου-
λίου 2006, για καθορισμό λεπτομερών κανόνων εφαρμογής του
άρθρου 28 παράγραφοι 3 και 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
2371/2002 του Συμβουλίου για τη διατήρηση και βιώσιμη εκμε-
τάλλευση των αλιευτικών πόρων στο πλαίσιο της κοινής αλιευτικής
πολιτικής (2) και ιδιαίτερα το άρθρο 2 παράγραφος 2, το άρθρο 3
παράγραφος 4, το άρθρο 4 παράγραφος 5, το άρθρο 6 παράγρα-
φος 4, το άρθρο 8 παράγραφος 3 και το άρθρο 9 παράγραφος 4,

τον διορισμό των κοινοτικών επιθεωρητών και των μέσων επιθεώρη-
σης που κοινοποιούν τα κράτη μέλη,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Βάσει του άρθρου 2 παράγραφος 2, του άρθρου 3 παρά-
γραφος 4, του άρθρου 4 παράγραφος 5, του άρθρου 6
παράγραφος 4, του άρθρου 8 παράγραφος 3 και του
άρθρου 9 παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1042/2006 εξουσιοδοτείται η Επιτροπή να ορίσει έναν
φορέα για τους σκοπούς που καθορίζονται στα εν λόγω
άρθρα.

(2) Βάσει του άρθρου 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 768/2005
του Συμβουλίου, της 26ης Απριλίου 2005, για την ίδρυση
Κοινοτικής Υπηρεσίας Ελέγχου της Αλιείας και για την τρο-
ποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 για τη
θέσπιση συστήματος ελέγχου που εφαρμόζεται στην κοινή
αλιευτική πολιτική (3) οι αποστολές της ΚΥΕΑ, προβλέπουν,
μεταξύ άλλων, την παροχή βοήθειας στα κράτη μέλη στον
τομέα της διαβίβασης πληροφοριών στην Επιτροπή σχετικά
με αλιευτικές δραστηριότητες καθώς και με δραστηριότητες
ελέγχου και επιθεώρησης και τη συμβολή στο έργο των
κρατών μελών και της Επιτροπής για την έρευνα και την
ανάπτυξη τεχνικών ελέγχου και επιθεώρησης.

(3) Συνεπώς, πρέπει να ανατεθούν στην ΚΥΕΑ τα καθήκοντα που
αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2, το άρθρο 3 παρά-
γραφος 4, το άρθρο 4 παράγραφος 5, το άρθρο 6 παρά-
γραφος 4, το άρθρο 8 παράγραφος 3 και το άρθρο 9
παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1042/2006.

(4) Το άρθρο 6 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1042/2006 προβλέπει ότι μετά την κατάρτιση του αρχικού
καταλόγου των κοινοτικών επιθεωρητών και των μέσων επι-
θεώρησης που έχουν εγκριθεί για την πραγματοποίηση επι-
θεωρήσεων σύμφωνα με το άρθρο 28 παράγραφος 4 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2371/2002, η Επιτροπή προβαίνει
στις σχετικές τροποποιήσεις του καταλόγου μέχρι τις 31
Δεκεμβρίου κάθε έτους με βάση τις κοινοποιήσεις των κρα-
τών μελών.

(5) Κατά συνέπεια, είναι απαραίτητο να τροποποιηθεί ο κατάλο-
γος των κοινοτικών επιθεωρητών και μέσων επιθεώρησης που
εγκρίθηκαν βάσει της απόφασης 2007/166/ΕΚ της Επιτρο-
πής (4).

(6) Τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής αλιείας και υδατοκαλ-
λιέργειας,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Ανατίθεται στην Κοινοτική Υπηρεσία Ελέγχου της Αλιείας (ΚΥΕΑ):

α) να παραλαμβάνει τις αποφάσεις σχετικά με τις εγκρίσεις που
προβλέπονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1042/2006·

β) να λειτουργεί ως σημείο επαφής σύμφωνα με το άρθρο 3
παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1042/2006·

γ) να ζητά και να παραλαμβάνει αναφορές σύμφωνα με το άρθρο
4 παράγραφος 5 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1042/2006·

δ) να δημοσιεύει τον κατάλογο των κοινοτικών επιθεωρητών και
των μέσων επιθεώρησης καθώς και τροποποιήσεις στον εν λόγω
κατάλογο σύμφωνα με το άρθρο 6 παράγραφος 4 του κανονι-
σμού (ΕΚ) αριθ. 1042/2006·
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ε) να εκδίδει έγγραφα ταυτότητας σύμφωνα με το άρθρο 8 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1042/2006·

στ) να ζητά και να παραλαμβάνει αναφορές σύμφωνα με το άρθρο 9 παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1042/2006.

Άρθρο 2

Το παράρτημα της απόφασης 2007/166/ΕΚ αντικαθίσταται από το παράρτημα της παρούσας απόφασης.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2008.

Για την Επιτροπή

Joe BORG

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Χώρα Επιθεωρητές Σκάφη επιθεώρησης Αεροσκάφη επιθεώρησης Άλλα μέσα επιθεώρησης

Βέλγιο Casier, Maarten
De Vleeschouwer, Guy
Devogel, Geert
Lieben, Richard

BNS STERN
BNS VALCKE
BNS ALBATROS
DAB ZEEHOND

OO-MMM

Βουλγαρία Angelov Kamenov, Vladimir
Apostolov Kumurdgiev, Kiril
Dobrinov Tanev, Stanimir

NAFA 1
NAFA 2
NAFA 22

Κύπρος Avgousti, Antonis
Karagiannis, Christos
Kyriakou, Kyriakos
Michail, Michalis
Nikolaou, Nikolas
Papadopoulos, Andreas
Sophokleous, Maria

AMMOCHOSTOS
GORGO
ALKYON
AMFITRITI

5 οχήματα

Δανία Akselsen, Ole
Andersen, Bent
Andersen, Jesper Sandager
Andersen, Lars Ole
Andersen, Mogens
Andersen, Niels
Andersen, Peter Bunk
Anderson, Jacob
Aufeldt, Lasse Otto
Backe, René
Barrit, Jørgen
Beck, Bjarne Baagø
Bendtsen, Finn Jørgen
Bendtsen, Lars
Bernholm, Kristian
Birkenborg, Pernille
Brølling, Eigil Toft
Baadsgård, Jørgen
Carl, Morten
Christoffersen, Flemming
Christensen, Frantz
Christensen, Jesper Just
Christensen, Peter
Christensen, Thomas
Damsgaard, Kristen
Degn, Jesper
Dølling, Robert
Ebert, Thomas
Elnef, Frank Godt
Eriksen, Lars Bonde
Fick, Carsten
Frederiksen, Torben Broe
Grønkjær, Ole
Gaarde, Børge
Handrup, Jacob
Hansen, Bruno Ellekær
Hansen, Gunnar
Hansen, Jan Duval
Hansen, Martin

VESTKYSTEN
NORDSØEN
HAVØRNEN
HAVTERNEN

ELL 60/38 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 5.3.2008



Χώρα Επιθεωρητές Σκάφη επιθεώρησης Αεροσκάφη επιθεώρησης Άλλα μέσα επιθεώρησης

Hansen, Ole
Heldager, Peter
Hestbek, Flemming
Høi, Jesper
Højrup, Torben
Jaeger, Michael Wassermann
Jensen, Anders Christer
Jensen, Anker Mark
Jensen, Hanne Juul
Jensen, Jimmy Langelund
Jensen, Jonas Krøyer
Jensen, Jørgen Uth
Jensen, Lars Henrik
Jensen, Lone
Jensen, Poul Erik
Jensen, René Sandholt
Jensen, Tommy
Johansen, Allan
Juul, Axel
Juul, Torben
Jørgensen, Kristian
Jørgensen, Ole Holmberg
Karlsen, Jesper
Knudsen, Malene
Knudsen, Niels
Knudsen, Ole
Kokholm, Peder
Kristensen, Henrik
Kristensen, Jeanne Marie
Kristensen, Peter Holmgaard
Lange, Rune Kjærgaard
Larsen, Michael
Larsen, Peter Hjort
Larsen, Tim Bonde
Lundbæk, Tommy
Madsen, Jens Erik
Madsen, Johnny
Mogensen, Erik
Motzfeldt, Dan Høegh
Møller, Gert
Nielsen, Christian
Nielsen, Dan Randum
Nielsen, Gunner
Nielsen, Hans Henrik
Nielsen, Henrik Früsthück
Nielsen, Jeppe
Nielsen, Kim Tage
Nielsen, Niels Kristian
Nielsen, Steen
Nielsen, Søren
Nielsen, Trine Fris
Nørgaard, Max
Pedersen, Kenneth
Pedersen, Kurt Benny
Pedersen, Preben Toft
Petersen, Jimmy
Porsmose, Tommy
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Χώρα Επιθεωρητές Σκάφη επιθεώρησης Αεροσκάφη επιθεώρησης Άλλα μέσα επιθεώρησης

Poulsen, Bue
Poulsen, John
Rasmussen, Tim
Risager, Preben
Rømer, Kim
Schou, Kasper
Schultz, Flemming
Seibæk, Helge
Siegumfeldt, Jeanette
Simonsen, Morten
Skrivergaard, Lennart
Skaaning, Per
Sørensen, Willy
Thomsen, Bjarne
Thomsen, Klaus
Thorsen, Michael
Trab, Jens Ole
Vistrup, Annette Klarlund
Wille, Claus
Wind, Bernt Paul
Aasted, Lars Jerne

Εσθονία Grigorjev, Mait
Grosmann, Meit
Kekkonen, Janno
Kutsar, Andres
Kõue, Gunnar
Lasn, Margus
Niinemaa, Endel
Ulla, Indrek
Varblane, Viljar
Vipp, Heino

Kati
Kõu
Maru
Pikker
Torm
Valvas
Vapper

Enstrom 480B
MI-8
L-410

Kulkuri 34: AMA 220
Kulkuri 34: AMA 906
Kulkuri 34: AMA 518

Φινλανδία Heikkinen, Pertti
Hiltunen, Jouni
Komulainen, Unto
Koivisto, Kare
Koskenala, Timo
Koskinen, Aki
Lähde, Jukka
Linder, Jukka
Nikiforow, Mikael
Malin, Mikko
Sundqvist, Lars
Suominen, Ari
Suominen, Paavo
Ulenius, Niklas
Ylönen, Camilla

Merikarhu
Tursas
Uisko

Dornier OH-MVN
Dornier OH-MVH

Γαλλία Baron, Philippe
Bigot, Jean-Paul
Bon, Philippe
Chang Pi Hin, Emilien
Chapel, Vincent
Christ, Hervé
Crochard, Thierry
Fortier, Eric

VCSM Escaut
VCSM Yser
VCSM Scarpe
VCSM Esteron
PCG Géranium
PATRA Glaive
PSP Flamant
PSP Pluvier

2 Dauphins δημό-
σιας υπηρεσίας

Nord 262
Falcon 50 Marine
Alouette III
Lynx
Panther
3 Reims-Aviation
F 406
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Χώρα Επιθεωρητές Σκάφη επιθεώρησης Αεροσκάφη επιθεώρησης Άλλα μέσα επιθεώρησης

Hudela, Emmanuel
Isore, Pascal
Jeany, Maxime
Le Cousin, Jean-Luc
Richard, Jean-François
Sanson, Fabien
Villenave, Patrick

PSP Cormoran
VCSM Aber Vrach
VCSM Penfeld
VCSM Elorn
VCSM Sèvre
VCSM Vertonne
VCSM Trieux
VCSM Charente
VCSM Adour
PATRA Epée
PSP Sterne
P400 La Gracieuse
VCSM Odet
VCSM Tech
VCSM Maury
VCSM Huveaune
VCSM Argens
VCSM Vésubie
VCSM Hérault
VCSM Gravona
PSP Arago
PSP Grebe
Bâtiment ALFAN
KAN AN AVEL
THEMIS
IRIS

Γερμανία Abs, Volker
Ackermann, Michael
Appelmans, Jürgen
Arndt, Oliver
Baumann, Jörg
Bembenek, Jörg
Bergmann, Udo
Bieder, Mathias
Bigalski, Hans-Georg
Birkholz, Rüdiger
Bloch, Ralf
Bösherz, Andreas
Brunnlieb, Jürgen
Carstensen, Lutz
Cassens, Enno
Christiansen, Dirk
Cordes, Reiner
Dörbrandt, Stefan
Drenkhan, Michael
Ehlers, Klaus
Engelbrecht, Sascha
Erdmann, Christian
Franke, Hermann
Franz, Martin
Garbe, Robert
Hänse, Dirk
Hansen, Hagen
Heidkamp, Max
Heisler, Lars
Herda, Heinrich
Hickmann, Michael

SYLT
HELGOLAND
EIDER
GLÜCKSSBURG
FALSHÖFT
FEHMARN
GREIF
BREMERHAVEN
EMDEN
HAMBURG
HIDDENSEE
KNIEPSAND
MEERKATZE
PRIWALL
RÜGEN
SCHL.HOLSTEIN
SEEADLER
SEEFALKE
GRAUBUTT
STEINBUTT
GOLDBUTT
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Χώρα Επιθεωρητές Σκάφη επιθεώρησης Αεροσκάφη επιθεώρησης Άλλα μέσα επιθεώρησης

Homeister, Alfred
Hoyer, Oliver
Jens, Bernd
Kaczenski, Bernhard
Kersten, Mickel
Kind, Karl-Heinz
Knutzen, Stefan
Kollath, Mark
Köhn, Thorsten
Krüger, Martin
Linke, Hans-Herbert
Lührs, Carsten
Mücher, Martin
Nöckel, Steffen
Oltmann, Jens
Pauls, Werner
Perkuhn, Martin
Raabe, Karsten
Ramm, Jörg
Reimers, André
Rutz, Dietmar
Sauerwein, Dirk
Schmidt, Harald
Schröder, Lasse
Schuler, Claas
Skrey, Erich
Slabik, Peter
Springer, Gunnar
Sturm, Jochen
Sween, Gorm
Thieme, Stefan
Thomas, Raik
Tiedemann, Harald
Vierk, Matthias
Welz, Oliver
Welz, Henning
Welz-Juhl, Hans-Joachim
Wichert, Peter
Wolken, Hans

Ελλάδα Παπαλεονάρδος Δημοσθένης

Γασπαράτος Σωκράτης

Ξυπνητού Βασιλική

Κανδυλιώτης Νικόλαος

Κουζίλου Σταυρούλα

Αργυρακοπούλου Αικατερίνη

Αδαμοπούλου Γεωργία

Ηλιάδης Νικόλαος

Τοπάλογλου Κωνσταντίνος

Ακριβός Δημήτριος

Καλογήρου Νικόλαος

Αργυρίου Γεωργία

Γαλανούλη Ιωάννα

Παπακωνσταντίνου Νικόλαος

Μπουλακάκης Ευάγγελος

Βυργιώτης Νικόλαος

Πασσαδής Νικόλαος

ΛΣ 060
ΛΣ 139
ΛΣ 169
ΛΣ 172

AC 23
AC 3
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Χώρα Επιθεωρητές Σκάφη επιθεώρησης Αεροσκάφη επιθεώρησης Άλλα μέσα επιθεώρησης

Χαμαλίδης Βασίλειος

Γιαννούσης Βασίλειος

Ουζούνογλου Ραλλού

Σλανκίδης Βασίλειος

Κιλέτση Στυλιανή

Βαρθής Νικόλαος

Γανωτής Κωνσταντίνος

Βελισσαρόπουλος Ευάγγελος

Καπετανάκης Δημήτριος

Δεσποτάκη Σοφία

Τριαντάφυλλος Χρήστος

Δόντσιος Ευστράτιος

Μπραουδάκης Γεώργιος

Αλεξανδρόπουλος Ευστάθιος

Βασιλοπούλου Διονυσία

Τσάμης Χρήστος

Ζακυνθινός Κωνσταντίνος

Καπλάνης Γεώργιος

Χασανίδης Γεώργιος

Γαλούζης Γεώργιος

Λαΐνης Δημήτριος

Τσάρκος Παναγιώτης

Βουρλέτσης Σωτήριος

Κουλαξίδης Βασίλειος

Πέτρου Ευθύμιος

Βελισσαρόπουλος Αλέξανδρος

Ιρλανδία Allan, Damian
Allen, Patrick
Allison, James
Anderson, Kareen
Anglim, Bobby
Armstrong, Stuart
Barber, Kevin
Barrett, Brendan
Barrett, Elizabeth
Barry, Dave
Bolger, Derek
Boyle, Jimmy
Boyle, Ronan
Brandon, JJ
Brannigan, Steve
Brett, Martin
Brophy, Paul
Brunicardi, Michael
Buckley, David
Bugler, Andrew
Burke, Pat
Burke, Stephen
Butler, D
Butler, John
Butler, Patricia
Byrne, Kenneth
Cahalane, Donnchadh
Campbell, Stephen
Carey, Ronan
Carr, Kieran

LE EMER
LE AOIFE
LE AISLING
LE EITHNE
LE ORLA
LE CIARA
LE ROISIN
LE NIAMH

C-252
C-253
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Χώρα Επιθεωρητές Σκάφη επιθεώρησης Αεροσκάφη επιθεώρησης Άλλα μέσα επιθεώρησης

Casey, Anthony
Chandler, Frank
Chute, Killian
Claffey, Seamus
Clancy, Martin
Cleary, Aidan
Cloake, Niall
Coffey, Kevin
Cogan, Jerry
Coleman, Tommy
Collins, Damien
Connery, Paul
Connolly, Matt
Corish, Cormac
Corrigan, Kieran
Cosgrove, Kenneth
Cosgrove, Thomas
Cotter, Colm
Cotter, Jamie
Coughlan, Susan
Counihan, Martin
Craven, Cormac
Cronin, James
Cronin, Martin
Crowley, Brian
Cummins, Paul
Cummins, William
Curran, Siobhan
Daly, JJ
Daly, Joe
Daly, Mick
Dempsey, Brian
Dicker, Philip
Doherty, Anita
Doherty, John
Doherty, Pat
Donaldson, Stuart
Downes, Eamon
Downing, Erica
Downing, John
Downing, Maurice
Doyle, Cronan
Duane, Paul
Ducker, Nigel
Duffy, John
Falvey, John
Fanning, Grace
Farrell, Brian
Fennel, Siobhan
Ferguson, Kevin
Finegan, Ultan
Fitzgerald, Brian
Fitzgerald, Brian
Fitzgerald, Richard
Fitzpatrick, Gerard
Flannery, Kevin
Fleming, David
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Χώρα Επιθεωρητές Σκάφη επιθεώρησης Αεροσκάφη επιθεώρησης Άλλα μέσα επιθεώρησης

Fleming, Owen
Flynn, Alan
Foley, Brendan
Foran, Bryan
Fowler, Patrick
Fulton, Grant
Gallagher, Dominick
Gallagher, Neil
Gallagher, Orlaith
Gallagher, Patrick
Geraghty, Tony
Gernon, Ross
Gleeson, Marie
Gormanly, Breda
Goss, Frank
Goulding, Donal
Graepel, Hugo
Grant, Willie
Greenwood, Mark
Grogan, Suzanne
Hamilton, Alan
Hamilton, Greg
Hamilton, Ken
Hamilton, Martin
Hanley, Richard
Hannon, Gary
Harding, James
Harkin, Paddy
Harrington, Michael
Harty, Paddy
Hayes, Joseph
Hederman, John
Heffernan, Bernard
Hegarty, Paul
Henson, Maria
Hevers, Brian
Hewson, Kevin
Hickey, Adrian
Hickey, Mick
Hobbins, Tom
Holland, Ken
Hollingsworth, Edward
Humphries, Daniel
Kavanagh, Douglas
Kearney, Brendan
Kearney, John
Keeley, Dave
Keirse, Gavin
Kelly, Dominic
Kelly, Paul
Kenneally, Jonathan
Kennedy, Tom
Kennelly, Mick
Keogh, Mark
Kerr, Charlie
Kinsella, Gordon
Kirwan, Conor
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Χώρα Επιθεωρητές Σκάφη επιθεώρησης Αεροσκάφη επιθεώρησης Άλλα μέσα επιθεώρησης

Kirwan, Darragh
Laide, Cathal
Leahy, Alan
Linehan, Sean
Lowry, Tommy
Lynch frahill, Gavin
Lynch, Darren
Lynch, Gerard
Lynch, Grainne
Lynch, Robbie
MacGabhann, Declan
Mackey, John
Madden, Brendan
Madine, Stephen
Maloney, Nessa
Manning, Neil
Matthews, Brian
Mc Carthy, Gavin
Mc Carthy, Jerome
Mc Carthy, Robert
Mc Carthy, Tadgh
Mc Connell, Clodagh
Mc Cormack, Damien
Mc Court, Colm
Mc Garry, John
Mc Ginn, Aodh
Mc Grath, Martin
Mc Groarty, John
Mc Groarty, Mark
Mc Keown, Amelia
Mc Loughlin, Ronan
Mc Nulty, Pat
Mc Philbin, Dwain
McGroary, Peter
McLoughlin, Gerard
McLoughlin, John
McNamara, Kenneth
McUmphraigh, Caoimhin
Mellett, Mark
Minehane, John
Minehane, Ken
Mooney, Caroline
Moore, Connor
Moore, Stephen
Morrison, Joe
Motyer, Brian
Mulcahy, John
Mulcahy, Liam
Mulcahy, Steven
Mullane, Paul
Mullery, Alan
Mullowney, Owen
Mundy, Brendan
Murphy, Brian
Murphy, Claire
Murphy, Enda
Murphy, John
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Χώρα Επιθεωρητές Σκάφη επιθεώρησης Αεροσκάφη επιθεώρησης Άλλα μέσα επιθεώρησης

Murran, Sean
Murray, Paul
Nalty, Christopher
Navy, John
Newstead, Sean
Nolan, Brian
O Brien, Paul
O Connor, Dermot
O Donovan, Michael
O Driscoll, Olan
O Leary, Stephen
O Mahony, David
O Sullivan, Cormac
O’Beirnes, Derek
O’Brien, Ken
O’Brien, Paul
O’Brien, Roberta
O’Brien, Tom
O’Callaghan, Donal
O’Connell, James
O’Connell, Paul
O’Connor, Frank
O’Donnell, Francis
O’Donnell, Garvan
O’Donnell, Pearse
O’Donnell, Seamus
O’Donoghue, Niamh
O’Donovan, Diarmuid
O’Dowd, Brendan
O’Driscoll, Mark
O’Flynn, Danny
O’Halloran, Barry
O’Keeffe, Olan
O’Leary, Brian
O’Leary, David
O’Mahony, Denis
O’Neachtain, Aonghus
O’Neill, Donal
O’Neill, Shane
O’Regan, Alan
O’Regan, Tony
O’Shea, Cliona
O’Shea, Jack
O’Sullivan, Aileen
Patterson, Adrienne
Pentony, Declan
Peyronnet, Arnaud
Plante, Tom
Plunkett, Thomas
Power, Cathal
Power, Declan
Power, Gillian
Prendergast, Kevin
Price, Pat
Pyne, Alan
Quigley, Declan
Quinn, Mikey
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Χώρα Επιθεωρητές Σκάφη επιθεώρησης Αεροσκάφη επιθεώρησης Άλλα μέσα επιθεώρησης

Reddin, Tony
Rice, Kieran
Ridge, Patrick
Robinson, James
Rogers, Kevin
Russell, Mark
Ryan, EP
Rynne, Cormac
Scalici, Fabio
Scanlon, Patrick
Scannell, Ken
Shalloo, Jim
Shields, Brian
Smyth, Eoin
Stack, Stephen
Sweeney, Brian
Tarrant, Martin
Tigh, Declan
Timon, Eric
Tortoise, Chas
Touhy, Tom
Tubridy, Fergal
Tully, Hugh
Turley, Mark
Turnbull, Michael
Twomey, Peter
Twomey, Tom
Tyrell, Wayne
VallSenties, Virginia
Van Raesfealt, Mark
Verling, Ronan
Vivash, Nigel
Wall, Danny
Wallace, Eugene
Walsh, Dave
Walsh, Larry
Walsh, Richard
Walsh, Steve
Ward, Paul
Ward, Terry
Weldon, James
Whelan, Mark
Whelan, Paul
Whelehan, Jason
White, William
Wickham, Larry
Wilmot, Emmet
Wilson, Tony
Woodward, Ciaran

Ιταλία Bizzarro, Federico
Burlando, Michele S.G.
Carta, Sebastiano
Folliero, Alessandro
Maltese, Franco Maria
Morello, Salvatore
Petrillo, Agostino

CP 901
CP 902
CP 903
CP 904
CP 905
CP 906
CP 276

MANTA 10-01
MANTA 10-02
ORCA 8-01
ORCA 8-02
ORCA 8-03
ORCA 8-04
ORCA 8-05
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Χώρα Επιθεωρητές Σκάφη επιθεώρησης Αεροσκάφη επιθεώρησης Άλλα μέσα επιθεώρησης

Rivalta, Fabio
Salce, Paolo

CP 288
CP 2039
CP 2110
CP 2094
CP 2073
CP 273
CP 286
CP 2077
CP 2108
CP 2087
CP 271
CP 284
CP 2104
CP 2046
CP 2099
CP 2074
CP 267
CP 280
CP 2111
CP 2082
CP 2064
CP 265
CP 278
CP 289
CP 2097
CP 2096
CP 2079
CP 268
CP 281
CP 2103
CP 2053
CP 2066
CP 2071
CP 2102
CP 2080
CP 2072
CP 272
CP 285
CP 2098
CP 2081
CP 2086
CP 274
CP 2107
CP 2085
CP 287
CP 2095
CP 277
CP 2084
CP 266
CP 279
CP 2204
CP 2088
CP 2109
CP 2203
CP 269
CP 275
CP 282

ORCA 8-06
ORCA 8-07
ORCA 8-08
ORCA 8-09
ORCA 8-10
ORCA 8-11
ORCA 8-12
KOALA 9-01
KOALA 9-02
KOALA 9-03
KOALA 9-04
KOALA 9-05
KOALA 9-06
KOALA 9-08
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Χώρα Επιθεωρητές Σκάφη επιθεώρησης Αεροσκάφη επιθεώρησης Άλλα μέσα επιθεώρησης

CP 290
CP 2201
CP 2205
CP 2093
CP 2092
CP 2202
CP 2105
CP 2106
CP 283
CP 291
CP 2100
CP 270
CP 2101
CP 2091
CP 2075
CP 292
CP 2076
CP 2058

Λεττονία Baruskovs, Vladislavs
Brants, Janis
Holmstroms, Arturs
Kalejs, Rudolfs
Klagiss, Felikss
Latkovska, Jolanta
Leja, Janis
Millers, Edgars
Naumova, Daina
Pincuks, Maksims
Pusilds, Aigars
Savickis, Helmuts
Skrube, Juris
Sprogis, Eduards
Veinbergs, Miks

Piper Seneca
PA-34-220T
Tiger AG-5B

Λιθουανία Babčionis, Genadijus
Barlovskis, Andrius
Jonaitis, Arūnas
Labanauskas, Aivaras
Lendzbergas, Erlandas
Vaitkus, Giedrius
Vozgirdas, Eduardas
Žartun, Vitalij

RIB «Brig Falcon
400L»
Vakaris
Tobis

Μάλτα Aquilina, Audrey
Axiaq, Saviour
Camilleri, David
Caruana, Frans
Cauchi Marco
Cremona, Russel
Cutajar, Alex
Debono, Joseph
Farrugia, Charles
Grech, James.L.
Hamilton, John
Mifsud, Daniel
Nappa, Jason

P51
P52
P01
P61

BN-2B: AS16
BN-2B: AS19
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Χώρα Επιθεωρητές Σκάφη επιθεώρησης Αεροσκάφη επιθεώρησης Άλλα μέσα επιθεώρησης

Sant, Jean Pierre
Scerri, Angelino
Scicluna, Etienne
Tabone, Alan

Κάτω Χώρες Altorffer, Wim
Arst, Christian
Bakker, Jan
Bastiaan, Robert
Beij, Wim
Boone, Jan Kees
De Boer, Meindert
De Kort, Maarten
De Mol, Gert
Dieke, Richard
Duinstra, Jacob
Frankhuisen, Gerrit
Freke, Hans
Groebe, Pat
Hematyar Tabatabaie, Fariborz
Jeurissen, Maria
Karlas, Tonny
Kleinen, Tom
Koenen, Gerard
Kraaijenoord, Jaap
Kramer, Willem
Krijnen, Hans
Kwakman, Jeroen
Leenheer, Adrie
Meijer, Cor
Miedema, Anco
Ros, Michel
Schekkerman, Cees
Schneider, Leendert
Schoon, Anneke
Tervelde, Lex
Van den Berg, Dirk
Van der Jeugd, Rob
Van der Molen, Ton
Van der Veer, Siemen
Van Echten, Jeanet
Velt, Ernst
Vervoort, Hans
Weijtmans, Peter
Wijbenga, Arjan
Wijkhuisen, Eddy
Zegel, Gerrit
Zevenbergen, Jan
Zijlstra, Evelien

Barend Biesheuvel Σκάφη και αεροσκάφη
με σημαία της Ακτοφυ-
λακής VCC

Πολωνία Bartczak, Tomasz
Jamioł, Waldemar
Jóźwiak, Marek
Kozłowski, Piotr
Kucharski, Tadeusz
Łukasewicz, Paweł
Łuczkiewicz, Tomasz
Niewiadomski, Piotr

Nawigator XXI
Kontroler-18
Kontroler-21
Kontroler-25
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Χώρα Επιθεωρητές Σκάφη επιθεώρησης Αεροσκάφη επιθεώρησης Άλλα μέσα επιθεώρησης

Nowak, Włodzimierz
Patyk, Konrad
Skibior, Sławomir
Szumicki, Tomasz
Wereszczyński, Leszek
Wiliński, Adam

Πορτογαλία Albuquerque, José
Branco, Francisco
Camões, Manuel
Canato, Francisco
Diogo, João
Ferreira, Carlos
Figueira, Fernando
Fonseca, Álvaro
Silva, António
Silva, Ma João
Teixeira, Alexandre

NRP AFONSO
CERQUEIRA
NRP ANTÓNIO
ENES
NRP BATISTA DE
ANDRADE
NRP JACINTO
CANDIDO
NRP JOÃO COU-
TINHO
NRP JOÃO ROBY
NRP PEREIRA
D’ECA

C212/100: 16510
C212/100: 16512
C212/100: 16519
C212/300: 17201
C212/300: 17202
EH101: 19607
EH101: 19608

Σλοβενία Smoje, Robert
Smoje, Vinko

Ισπανία Alcade Gutiérrez, Pedro
Águila Paneque, José Luís
Amunarriz Emazabel, Sebastián
Avedillo Contreras, Buena
Ventura
Bermúdez Pena, Francisco
Boy Carmona, Esther
Boy Carmona, Sara
Brotons Martínez, Jose J.
Camacho Ayo, Alejandro
Carro Martínez, Pedro
Chamizo Catalán, Carlos
Coello de Miguel, Javier
Company Balaguer, Míguel
Ángel
Criado Bará, Bernardo
Dávila Rodríguez, Juan Carlos
De la Hoz Perles, Míguel
Del Hierro Suánces, Javier
Díaz Lago, Tomás
Durán Abuín, Santiago
Feito Fernández, Cesáreo
Ferreño Matínez, Jose A.
Fole López, Luís Maria
Fontán Aldereguía, Maria C.
Fontán Aldereguia, Manuel
Fontanet Doménech, Felipe
García Asensio, Melchor
García Cánovas, Francisco
García Domínguez, Alfonso
Carlos
García Gen, Juan Ramón
García Simonet, Cristina
Garrote Díaz, Enrique

CHILREU
TARIFA
ALBORÁN
ARNOMENDI
RÍO ANDARAX
SALEMA
RÍO GUADIARO
RÍO FRANCOLÍ

DOÑANA
SANCTI PETRI
ROCHE
ALCOTÁN II
ALCOTÁN III
ALCOTÁN IV
ALCOTÁN V
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Χώρα Επιθεωρητές Σκάφη επιθεώρησης Αεροσκάφη επιθεώρησης Άλλα μέσα επιθεώρησης

Genovés Ferriols, José C.
González Fernández, Manuel A.
González Merayo, Sergio
González Túñez, José Manuel
Guijo Rodríguez, Luís Carlos
Gutiérrez Tudela, Manuel
Heredia Arteaga, Jorge
Hernández Betzen, Roberto
Hierro Suanzes, Belén del.
Hierro Suanzes, Maria del.
León Carmona, Ángel
Lestón Leal, Juan Manuel
Marra-López Porta, Julio
Martínez de la Sierra, José
Manuel
Martínez González, Jesús
Martínez Velasco, Carolina
Mata Pena, Alberto
Mayoral Vázquez, Gonzalo F.
Medina García, Esteban
Meijueiro Morado, Victor
Méndez-Villamil Mata, María
Mene Ramos, Ángel
Menéndez Fernández, Manuel J.
Miranda Almón, Fernando
Muiños López, Juan Carlos
Nieto Conde, Fernando
Ochando Ramos, Ana M.
Orgueira Pérez, Ma Vanesa
Ortigueira Gil, Adolfo Daniel
Pérez González, Virgilio
Pérez Quíles, Julián Javier
Piñón Lourido, Jesús
Prieto Estévez, Laura
Puerta Baranda, Raúl
Rey Carríl, Camilo José
Ríos Cidras, Manuel
Rios Cidras, Xose
Rodríguez Moreno, Alberto
Rodríguez Múñiz, José M.
Rodríguez Novoa, Silvia
Romero Insúa, Jesús
Ruiz Gómez, Sonia
Ruiz Valverde, Antonio
Saavedra España, Jesús
Sáez Puig, Pedro
San Claudio Pérez, José Vicente
Sánchez Fernández, Manuel
Pedro
Sánchez Rodríguez, Joaquín
Sánchez Sánchez, Esmeralda
Santos Maneiro, José Tomás
Santos Pinilla, Beatriz
Teijeiro Teijeiro, Alberto
Tenorio Rodríguez, José Luís
Torre González, Miguel A.
Torrejón Colón, José María
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Χώρα Επιθεωρητές Σκάφη επιθεώρησης Αεροσκάφη επιθεώρησης Άλλα μέσα επιθεώρησης

Torres Pérez, José Ángel
Tórtola López, José Antonio
Tubio Rodríguez, Xosé
Vázquez Pérez, Juana Ma

Vega García, Francisco M.
Vidal Cardalda, José Manuel
Villa Martínez, Rafael Andrés
Yeregui Velasco, Pablo
Zabala Silva, Laura M.

Σουηδία Åberg, Christian
Almers, Johan
Antonsson, Jan-Eric
Axelsson, Bjarne
Bengtsson, David
Berg, Jonas
Birgander, Harald
Blomqvist, Anders
Braxenholm, Tommy
Bühler, Hanna
Carlsson, Christian
Carlsson, Kent
Cederholm, Jan
Dahl, Ulrika
Davidsson, Stig
Dunmark, Mats
Ekersved, Roger
Elsrud, Tomas
Engerberg, Johan
Englund, Raymond
Eriksson, Örjan
Erlandsson, Per
Falk, David
Fernström, Björn
Forsberg, Jeannette
Hansén, Klas
Hansson, Stig-Lennart
Holm, Mats
Holmberg, Kjell
Holmgren, Douglas
Hultemar, Staffan
Hultén, Lars
Jakobsson, Magnnus
Jansson, Bengt
Johansson, André
Johansson, Ingmar
Johansson, Thomas
Johnsson, Kristin
Johnsson, Per
Jönsson, Jan-Erik
Karlsson, Daniel
Karlsson, Bengt-Åke
Larsson, Christoffer
Larsson, Jesper
Larsson, Mats
Lindahl, Håkan
Lindén, Roger

KBV 020
KBV 048
KBV 050
KBV 051
KBV 103
KBV 181
KBV 201
KBV 202
KBV 283
KBV 286
KBV 288
KBV 301
KBV 303
KBV 307

KBV 501
KBV 502
KBV 503
KBV 583
KBV 587
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Χώρα Επιθεωρητές Σκάφη επιθεώρησης Αεροσκάφη επιθεώρησης Άλλα μέσα επιθεώρησης

Lundberg, Lars
Löfström, Anders
Magnusson, Marianne
Månsson, Leif
Månsson, Olle
Mårtensson, Per
Nihlén, Linus
Nilsson, Birgitta
Nilsson, Jan-Åke
Nilsson, Joakim
Norrby, Tom
Ohlin, Ingemar
Olovsson, Bo
Olsson, Kenneth
Olsson, Lars
Olsson, Peter
Olsson, Sven
Östlihn, Gunnar
Persson, André
Persson, Göran
Persson, Mats
Pettersson, Anders
Petersson, Christer
Petersson, Jan
Philipsson, Gunnar
Pyk, Staffan
Risberg, Patrik
Robertsson, Roland
Roosberg, Henrik
Rosén, Hans-Christer
Rube, Ann
Rydberg, Håkan
Samuelsson, Niklas
Sandberg, Rolf
Sandblom, Örjan
Schütz, Elias
Selander, Roy
Sjöberg, Ruben
Sjövik, Kristina
Ström, Jonna
Sundberg, Caroline
Swahn, Johan
Svensson, Lars
Tedvik, Arvid
Thuresson, Lars-Göran
Thälund, Bo
Thörncrantz, Olof
Thörngren, Jonas
Weimenhög, Per
Wickbom, Jan
Wimmer, Anders
Wisjö, Patrik
Wrangborn, Thomas

Ηνωμένο
Βασίλειο

Ainsley, Andrew
Aitken, Alison
Allen, Terry

HMS SEVERN
HMS TYNE
HMS MERSEY

WATCHDOG 64
WATCHDOG 65
WATCHDOG 71
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Austin, Simon
Bamford, Kylie
Banks, Andrew
Bayntun, David
Bell, Graham John
Bell, Lewis
Billson, Carol
Black, Jo
Boden, Michael
Browne, Marc
Bryan, Paul
Burnett, Graeme
Carroll, Dave
Charman, Colin
Clarke, Ian
Collins, Tony
Cook, David
Corner, Nigel
Coyle, James
Craig, Ian Alexander
Cullum, Will
Donnelly, Martin Peter
Douglas, Sean
Draper, Peter
Ebdy, James
Edwards, Peter
Elliott, Philip
Feasey, Ian
Ferguson, Adam
Fletcher, Paul
Flint, Toby
Ford-Keyte, Graham
Gardiner, Kevin
Garside, Nick
Gooding, Colin
Gough, Callum
Green, David Duncan
Grier, Derek
Griffin, Stuart
Gristwood, Malcolm
Hall, Ryan
Hancock, Jeremy
Harris, William
Hart, Steve
Hay, John
Henderson, Rod
Hepples, Stephen
Higgins, Frank
Holbrook, Joanna
Hutchinson, Nick
Irish, Rachel
Jamieson, Malcolm
John, Barrie
Johnson, Paul
Johnston, Stephen
Johnston, Isobel
L’amie, Chris

FPV JURA
FPV MINNA
FPV VIGILANT
FPV NORNA
FPV HIRTA

WATCHDOG 72
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Χώρα Επιθεωρητές Σκάφη επιθεώρησης Αεροσκάφη επιθεώρησης Άλλα μέσα επιθεώρησης

Laycock, Jonathon Paul
Lett, Jonathon
Lovett, Graham
MacCallum, Archie
Mackenzie, Alex
MacKinnon, Christopher John
Mair, Angus
Mair, Aaron
Marshall, Phil
May, Roger
McCusker, Simon
McDonnell, Alistair
McEwan, Colin
Mcqueen, Jason
Mills, John Alexander
Moore, Matt
Moslempour, Tahmores
Muir, James
Munday, David
Neave, James
Nelson, Paul
Newlands, Andy
Nicholson, Chris
Nick, Mynard
Ord, Viv
Owen, Gary
Page, Tim
Parker, Juliette
Parr, Jonathan
Perry, Andy
Poulding, Daniel
Putt, David
Radford, Angus
Reeves, Adam
Renfree, Stephen
Roberts, Julian
Robinson, Neil
Rushton, Jame
Scorer, Andy
Serafino, P
Skinner, Amy
Slater, Michael
Smart, Barrie
Snowball, David
Sooben, Jez
Stevens, Chris
Stipetic, John
Strang, Nicol
Styles, Mario
Thain, Marc
Todd, Ian
Varty, Jason
Weighell, David
Wellum, Neil
Weychan, Paul
Whitby, Philip
Whyte, Ron
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Williams, Justin
Wilson, Tom
Wilson, Al
Worsnop, Mark Alexander
Wright, Nicholas
Yates, Simon
Young, Ally
Young, Iain
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	Περιεχόμενα
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 199/2008 του Συμβουλίου, της 25ης Φεβρουαρίου 2008, σχετικά με τη θέσπιση κοινοτικού πλαισίου για τη συλλογή, διαχείριση και χρήση δεδομένων στον τομέα της αλιείας και τη στήριξη όσον αφορά τις επιστημονικές γνωμοδοτήσεις για την κοινή αλιευτική πολιτική 
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 200/2008 της Επιτροπής, της 4ης Μαρτίου 2008, για καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή για τον καθορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών 
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 201/2008 της Επιτροπής, της 4ης Μαρτίου 2008, για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιμών και των ποσών των πρόσθετων εισαγωγικών δασμών ορισμένων προϊόντων στον τομέα της ζάχαρης, που καθορίστηκαν από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1109/2007, για την περίοδο 2007/2008 
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 202/2008 της Επιτροπής, της 4ης Μαρτίου 2008, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 178/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τον αριθμό και τα ονόματα των επιστημονικών ομάδων της Ευρωπαϊκής Αρχής για την Ασφάλεια των Τροφίμων 
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 203/2008 της Επιτροπής, της 4ης Μαρτίου 2008, για την τροποποίηση του παραρτήματος III του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 του Συμβουλίου για τη θέσπιση κοινοτικής διαδικασίας για τον καθορισμό ανώτατων ορίων καταλοίπων κτηνιατρικών φαρμάκων στα τρόφιμα ζωικής προέλευσης, όσον αφορά την ουσία gamithromycin 
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 204/2008 της Επιτροπής, της 4ης Μαρτίου 2008, περί καθορισμού των εισαγωγικών δασμών που εφαρμόζονται για ρύζι ημιλευκασμένο ή λευκασμένο από τις 5 Μαρτίου 2008 
	Απόφαση του Συμβουλίου, της 18ης Φεβρουαρίου 2008, για τη σύναψη της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Δημοκρατίας των Μαλδιβών σχετικά με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρεσιών 
	Απόφαση του Συμβουλίου, της 18ης Φεβρουαρίου 2008, για τη σύναψη της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της κυβέρνησης της Γεωργίας σχετικά με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρεσιών 
	Απόφαση του Συμβουλίου, της 18ης Φεβρουαρίου 2008, για τη σύναψη της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας σχετικά με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρεσιών 
	Απόφαση του Συμβουλίου, της 18ης Φεβρουαρίου 2008, για τη σύναψη της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Δημοκρατίας του Λιβάνου σχετικά με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρεσιών 
	Απόφαση του Συμβουλίου, της 18ης Φεβρουαρίου 2008, για σύναψη συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ανατολικής Δημοκρατίας της Ουρουγουάης σχετικά με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρεσιών 
	Απόφαση του Συμβουλίου, της 18ης Φεβρουαρίου 2008, για τη σύναψη της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Κροατίας σχετικά με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρεσιών 
	Απόφαση του Συμβουλίου, της 18ης Φεβρουαρίου 2008, για τη σύναψη συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Σιγκαπούρης σχετικά με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρεσιών 
	Απόφαση του Συμβουλίου, της 18ης Φεβρουαρίου 2008, για τη σύναψη της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Κιργιζίας σχετικά με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών μεταφορών 
	Απόφαση του Συμβουλίου, της 18ης Φεβρουαρίου 2008, για τη σύναψη της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της κυβέρνησης της Μαλαισίας σχετικά με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρεσιών 
	Απόφαση του Συμβουλίου, της 18ης Φεβρουαρίου 2008, για τη σύναψη της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Παραγουάης σχετικά με ορισμένες πτυχές των αεροπορικών υπηρεσιών 
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